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CT\TI

Bnane BuBUeHHS 1HO3EMHOI MOBU HEMOXKIIMBE 0€3 3aHYpPEHHS y KHUTTS Ta
noOyT 1HIIOrO HApOAY. 3HAHHS JIMINE BIACHUX TPAAMINNA HETOCTATHBO IS
YSIBJICHHS TPO 1HIIOMOBHMM CBIT. [IOpiBHSIHHS Ta BCTAHOBJIEHHS Mapaieneil Mix
HAI[IOHATHPHUMU PI3HOKYJIBTYPHUMH MPOCTOPAMU J03BOJISAE KpaIlle Ta B OLTBIIIOMY
00’eMi 3amam’SITOBYBaTH 1HILIOMOBHMIA MaTepiall, JIErie PO3yMiTH OJHE OJHOTO.

Ane sika 13 cep KUTTSA HaWKpale MiIX0IUTh ISl TAKOTO JOCIIHKEHHS,
BUBYECHHS 1 MOpIBHSAHH? Ha 1ie muTaHHsS MOXKHA CMIJIMBO BIAMOBICTH — MOOYT Ta
Tpamuilii y CBATKYyBaHHI, OOpsau Ta 3BU4YAi. 3aHypeHHsS Yy BHIIE3a3HAYCHUN
iHQopMaIlitHUK  TPOCTIP  JO3BOJSE CYTTEBO  3MEHIINMTH  TICUXOEMOIIiiHE
HaBaHTAXXEHHS I11Jl Yac HaBYaHHS, aJKE y MIJICBIOMOCTI Takui 1HOOpMaTUBHUN
IJIACT aCOLIIOETHCS 13 CIMEHHHUM Ta JPY>KHIM 3aTHUIIKOM, BIATIOYMHKOM Ta PaIiCTIo.
ETHOKYIbTYpHHMIA KOJl TpallypiB O3BOJISIE 3TajaTH CBOKO MPUHAIEKHICTH 0
NEBHOTO €THOCY, Hallii, Jep’KaBU, BIMYYTU CBOE KOPIHHA. AJKEe B MOCIOHUKY
noJlaHa TaKoX 1H(OpMAIlis PO HaW3MICTOBHIII €IEeMEHTH YKPaTHChKOI KyJIbTYypH,
AK1 CIIPALbOBYIOTH SIK TPITTEPH MiJICBIIOMOCTI Ta BUBUIBHSAIOTh T€HETHUHY IaM'sITh.
A TOpIBHSIHHS 13 HAPOJIOM, MOBY SIKOTO BHUBYAEII, — BJlajla HAroJa ITiIBUIYBaTH
IHIITOMOBHY KOMIIETEHITIF0 Ta CJIOBHMKOBUHM 3amac y mikaBiii ¢opmi. | Ha
JIOTIOMOTY Y IIi#l CIpaBi MPUXOAUTH HAYKA eMHOJIIHEBICMUKA.

CyTHICTh MOHATTS JAaHOI AUCITUIUTIHU BKJIFOYA€E TaKi MiBaIUHU JIHTBICTUKH

AK:
° CeMaHMuU4HUL ma KOCHIMUBHUI JIEKCUKO-CUHTAKCUYHUHI
MOBO3HABYMH aCIEKT;
° nepekiaoo3nasuuli 0a3uc y BUIIISAl JOMIHAHTHOCTI HAaIllOHAJILHO-

MapKOBaHOI JIGKCUMKH (HAlpi3HOMAaHITHININX HAIlOHATBHUX peaiiii B cHCTEeMI
cross-culture), dhpa3eosnorizmis,;

o eMHOCMUNICMUYHYY aCTIeKT Y BHIJISAl JOCIIIHKEHHS CTUJICTUKH
HaWpI3HOMAHITIIUX €THIYHUX TEKCTIB-peajiiid, 0 € HOCISIMU MYJIbTUKYJIBTYPHOIO
MPOIIAPKY TIEBHOTO €THOCY;

° HApamono2iyHuti  acrlieKT, 10  TOB'SI3aHMMl 13~ BUBYEHHSIM
JITepaTypHOro HaJOAHHS HApO/IiB;
o ncuxoninegicmuynuti (IOCHIIKEHHs] YMHHUKIB TOSIBM TPaIuIliil miAa

Yac BUCBITJICHHS IHIIOMOBHUX MYJIbTUKYJIBTYPHHUX HaJ0aHB).

IIpenmeToM BUBYCHHS HABYAIBHOT TUCIUTUTIHH €:

o KyJIbTypHa CeMaHTHKa MOBHHMX 3HAaKIB, SIKl (DOPMYIOTBCS Yy MpoOIIeci
B3a€EMO/IiT IBOX PI3HUX KOJIIB, @ CaM€ MOBH 1 KYJIbTYPH — JIEKCHKa, Mi()OJI0T130BaH1
MOBH1 oJuHHMII (OOpsiauM 1 TOBIp's, pUTyalnd 1 3BUYAl, 3aKpiljieHI B MOBI),
¢dpazeosnori3amMu; eTajJoHu, CTEPEOTUIIN, CUMBOJIN; MeTadopu 1 00pa3u MOBH; MOBHA
MOBEIIHKA; €IEMEHTH MOBHOTO eTukeTy [http://damar.ucoz.ru];

o 3B'SI30K MOBHMX €JIEMEHTIB 13 KYJIbTYpOIO 1 MEHTAJITETOM Haponuy,
TOOTO HOTO MAaCOBOIO CBIJJOMICTIO, TPAIUIIISIMH, 3BUYASIMHU TOIIIO


http://damar.ucoz.ru/

[http://damar.ucoz.ru], To6TO KOHIIENITOChEpa Ta MOBHA KapTHUHA CBITY CIIJIBLHOTH,
10 JOCHIIKY€ETHCS;

° MOBa B 11 CTaBJICHHI /10 KYJbTYpPH, TOOTO JOCTIIKEHHS B3aEMOJIIT MIXK
CTHOKYJIbTYPHUMHU 1 €THOICHUXOJIOTTYHUMHU SIBUIIAMU B €BOJIOLII Ta peaizarii
MOBJIEHHEBO]I ISIJIbHOCTI.

MixkaucuMIUIiHApHI  3B’A3KHM — MOBO3HABCTBO, IE€PEKIAI03HABCTRBO,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTis, €THIKA, TIHIBOCTUIIICTUKA, HAPATOJIOT1s, ICUXOJIHTBICTHKA.

Merta i 3aBJaHHSA HABYAJBLHOI JMCIMILIIHA

MeTo10 BUKIaAaHHS HABYAIHHOI TUCIIUTIIIHY €:

—  BCTAHOBJICHHS MIXKYJIBTYPHOTO MOBHOTO MYJBTH3B 3Ky IIiJI Yac
JOCTIPKEHHSI HAI[lOHAJbHUX MOBHHUX peaniid (y BUIUIAAI Halpi3HOMaHITHIIINX
KYJbTYPHUX TEKCTOBUX (DOPMYBaHb — SIK MHUCEMHHUX, TaK 1 (DIKCOBAHUX YCHHX),
KYJbTYPOJIOTTYHUX apTedakTiB, MmO HECyThb B C00i, 3aKOJIOBaHHI €THOCOM,
HaIllOHAJILHUH KOJT;

—  JIOCHIJKEHHSI 3 TO3WIli JIHTBOKYJIBTYPHOI MapagurMu Ta KOMIIETEHIII1
KYJbTYPHHUX YHIBEpcaliil Ta CyOKyJIbTYp, IO Y Maci CBOil (hOPMYIOTh KYJIbTYpHE
CIaJIKOEMCTBO CBITY;

— 3aJ0BOJICHHS IHTEpHAIIOHANBHOI MOTpPeOM y PO3MMPEHHI Ta
NOriauOJIeHH] KyJbTYPHUX KOHTAKTIB MIX PI3HHMHU KpaiHaMH Ta €THOCAaMH, IO
JIOTIOMOXKE BUPIIIATH HpO6J’IeMI/I MOBHOI1 ¥ HAI[IOHAJIBHOI TOJITHKHU; MPOOJIEMHU
BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB, 3IMCHEHHS JITEpaTypHUX, MOJITUYHUX, HAYKOBO-
TEXHIYHMX Ta YCHHUX TMEpeKiaiB;, cdepa MHUCTENTBA 1 MHUCTEITBO3HABCTBA;
JUSTEHICTB 3aC001B MacoBOi 1H(oOpMaIrii Ta mporarasm.

OcHOBHUMMH 3aBJAHHAMM BUBUCHHS IUCIUTUIIHY €:

o O3HAMOMJICHHsS 13 cCIOCOOaMH, SKMMH MOBa BTUIFOETBCS B CBOIX
OJIMHUIIAX, 30epirae 1 BUSBIISAE KYJIbTYPY;
o O3HAMOMJICHHS 13 3aKOHOMIPHOCTSMH IHUCHBMOBOTO TEpeKIaay 3

YKpaiHChbKOI MOBM Ha 1HO3eMHY (AHTJIIHCHKY) Ta HAaBMAKH Ha MPUKIaAax 0a30BHX
aCmeKTiB OO0paHoi Tally3l 3HaHb, TPYAHOIIAMHU TEPEKIaay TpaMaTUIHUX Ta
JIEKCUYHUX SIBUINl YKPAiHCHKOI MOBHM Ha 1HO3€MHY (QHTIIMCHKY) Ta HaBIAKH 3
METOI0 YHUKHEHHS TPaMaTUYHOrO Ta JEKCHYHOro OykBaniizMmy, (OpMyBaHHS
HABUYOK aJ€KBAaTHOTO THMCHMOBOTO TEPEKIaay 13 YypaxyBaHHSIM CyYacHHX
COIIIOMOBHHMX BHUMOT, & TaKOX I1JIBUILIEHHS 3arajlbHOOCBITHROTO PIBHS CTYEHTIB-
NepeKIIajiaviB Ta AKOCTI IXHBO1 (1JI0JIOTTYHOT MiATOTOBKH, MPUILIECTUICHHS HABUYOK
CaMOCTIMHOI poOOTH 3 JIHTBICTUYHUM MaTepiajgoM, IO TaKOX TOTY€E CTYJICHTIB
JUTSl HATMCaHHS AUTUIOMHUX, MariCTepChKUX Ta 1IHIIUX HAYKOBHUX POOIT.
Indopmanis, 3akageHa, y 1aHuil HAaBYAJIbHUN MOCIOHUK, MAa€ HA METI:
— 3MIIHEHHS MDKKYJIBTYPHUX 3B’ SI3KIB,;
— 3MEHIIEHHS MDKHAIIOHAJILHOTO po30paTy B  aCIHEKTI
JTOTPUMAaHHS HAPOHHUX TPAIUIIIH;
— BCTAHOBJICHHS KYJBTYPOJIOTTYHOTO MICTKY MK HapoJaMH
(YKpaiHIll — aHTJTHII — POCISTHH);
— MOTJIMOJICHHS] 1HIIIOMOBHOT KOMITIETEHIlI Ta KyJIbTYpHO-
OCBITHBOT'O PIBHS CTY/JCHTIB;


http://damar.ucoz.ru/

— MIBUIIEHHS PIBHS HAI[IOHAIBHO-NATPIOTUYHOI TiTHOCTI
Ta CBIJIOMOCTI.

[ndopmarist s mepekiaagy y NOCIOHHMKY TofaHa TaKUM YHHOM,I00
30UTBIIMTH 3AaTHICTh CTYJEHTAa JI0 IMepeKiIajabkoi THYYKOCTI, IJBUIIUTH
CJIOBHHUKOBHH 3arac 0JJHOYACHO 13 TPbOX MOB (AHTJIIHChbKa, YKpaiHChKa, pPOCIMCHKA).
[Toci10HuK BUYUTH [IBUIKIA nepeKIIaIalbKii MIPUCTOCOBAHOCTI 110
HAMpi3HOMAaHITHIIINX BJIACHUX Ha3B, HAIlOHAJTHHO-MAPKOBAHOI JIEKCUKH Ta
dbpazeonori3mis.

[lin dvac HaByaHHS CTYOEHTH 3MylleHI OyayTb KOpPHUCTYBAaTHUCA
HaPI3HOMAaHITHIIIUMH CIOBHUKAMH, Y TOMY uucii Tiiymaunumu. 1llo mae Ha meti
PO3BUBATH iXHIO O0I13HAHICTH 13 PI3HUX cep KUTTETISIBHOCTI, TaM'ATh, JOTTYHE
MUCJICHHA, 3[aTHICTb /0 aHaji3y Ta MPOBEIEHHS JIOTIYHUX Mapaieneid. 3 Li€ro
METOIO CIICIIAIBHO 3aCTOCOBYIOTHCSI MOBJICHHEBI BIPABH MPOOJIEMHOTO XapaKTepy,
SK1 TIOB’SI3aH1 13 HEOOXITHICTIO OIMUCY, MOPIBHSHHS, MPOTHCTABIEHHS, aHaJI3y
iH(opMairii, oliHKY ii Ta GOpMyBaHHS BIAMOBITHUX BUCHOBKIB 13 B1JICTOIOBAHHSIM
BJIACHOI TOYKH 30Dy, ApTyMEHTYyBaHHSM, TOIIIO.

3aBnaHHs TIOCIOHMKA 3MYIIyBaTUMYTh JO TIONIYKOBOiI pOOOTH 3 MHUTaHb
icTopii Ta KyJbTypu KpaiH, IO B CBOI Yepry Ma€ Ha MeETi IMIJABUILYBaTH
MIBUJIKICTh MHUCJICHHS, Ta 3aKJaJe OCHOBY JJI MOXJIMBOI TMOJAJIBIIOI HAyKOBOI
po0OTH, a TaKoXX 3MOXKE MJBHIIUTH pPIBEHb KOHTEKCTYalbHOI 370TaJKH,
3Ba)KaIOYM Ha KUIBbKICTh 3aCBOEHHS HOBOI 1H(opMarIii.

OBOJIOAIHHS CUCTEMOIO 3HaHb 3IHCHIOETHCS Yepe3 CIelianbHO BiIiOpaHuit
Ta CUCTEMHO OPTaHi30BaHUN TEOPETUKO-TIPAKTUYHUN MaTepiall 3a HACMYNHUMU
CMPYKMypor ma memamu:

1. TlizroTOoBYa TEOPETUKO-TPAMATHYHA YACTHHA,;

2. OcHOBHa MPAaKTUKO-LTIOCTPAaTUBHA YaCTHUHA.

3MicT:

Moayas 1.

Britain vs Ukraine: ethnolinguistic studies (histirical facts, sacred signs)

Monayas 2.

Britain vs Ukraine: ethnolinguistic studies (ancient cultural customs and
traditions)

Moayas 3.

Britain vs Ukraine: ethnolinguistic studies (ancient ukrainian (slavic) and
celtic cuisine)

[IpencraBnena B MOCIOHHMKY 1HQOpMAIlS CHOpHUSIE I1HTEIEKTYyalbHOMY,
1IETHOMY Ta €CTETUYHOMY PO3BHUTKY CTYICHTIB, PO3IIMPEHHIO iX CBITOTIIATY,
3Ba)KAIOYHM HA 3aJy4eHHS Y SKOCTI MPAKTUUYHOTO MaTepially TEKCTIB PI3HUX >KaHPIB
BHU3HAHUX aBTOPIB.

[TociOHMK T1OOymOBaHUN HAa OCHOBI NPUHIUINB 1HPOPMATUBHOCTI,
JOIIIJILHOCTI, KOMIUJIEKCHOCTI, CHCTEMHOCTI, TIOCTIJOBHOCTI Ta 1HTerparii
KYJbTYPOJIOTTYHOTO MaTepialy.

PexomMeHyeThCS TUISt CTY/ICHTIB KYJBTYPOJIOT0-(P1I0JIOT TYHUX
CHEIiaIbHOCTEMH, 1[0 BUBYAIOTh aHTJIIHCHKY MOBY SIK TIEPIITY iHO3EMHY.
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UNITS OF NATIONALLY BIASED LEXICON AND WAYS OF
THEIR TRANSLATION

Each nation in the course of its historical development acquires a great
number of features characteristic of the nation only and not pertained to any other,
even to a genealogically related nation. The distinguishing features find their
reflection in different aspects of material and spiritual life and are materialized in
separate words and word-groups designating national customs, traditions, folk rites
and feasts, administrative or political systems, etc. They may also designate
peculiar geographical, geological or environmental conditions of a nation's life. No
less peculiar may also be the cultural or religious traditions of a nation often
expressed through certain proper names or names of saints(cf. Ukrainian /éana
Kynana, Maxkosis, or Ireland's St. Patrick, Scottish tartan, American Uncle Sam or
the British John Bull, the British Lion).

Culturally biased, i.e., nationally specific are often elements in a
governmental or election systems of a country (cf. the administration, secretaries
and undersecretaries or primary elections in the U.S.A.).

The monetary systems in most countries contain some nationally peculiar
units as well (cf. shilling, penny, rouble, dollar, hryvnia). Culturally biased are
mostly the titles of address and the ways of conduct, and, at last but not at least,
some articles of clothing/footware (cf. the Scottish kilt, tartan, the Ukrainian
suwusanka, kenmap or the American Indians' moccasins).

Most peculiar are always national meals, beverages and even partaking of
food, established as a result of a nation's agricultural traditions and consumption of
peculiar products. The nationally biased notions as non-equivalent units of lexicon
are also observed in some national systems of weights and measures (cf. English
mile, ounce, Ukrainian éepcmea, nyod). All in all, these notions are found in all
languages, for example, in English: county, borough, butterscotch, custard,
muffin, toffee, bushel, chain, furlong, inch, mile, pint, penny, shilling, pound, lady,
mister, sir; lobby, speaker, teller (Parliament), Lord Chancellor, Number 10
Downing Street, Whitehall, etc. Ukrainian: xo63ap, éecnsanka, KoioMuiika, Ko3ax,
3anopodiceyv, kenmap, kona (saeys), nyo, Ciy, ceumxa, xama, 1eiCaHKd, 8ecilbHUll
bambko, mpoicmi My3uKu, eYopHuyi, 60puy, 8APeHUKU, 2aTYUIKU, KYMs, MeOOK,
padxcanka, onpuwiox, niaxma, cpususa, Russian: mpoiixa, xeac, wu, camosap,
KOJIX03, co8em (cosemckuil), cnymuuk, /[yma.

The penetration of a nation's culturally biased specific notions into other
national languages is realized in different historical periods through various
channels and in most different conditions. The latter include first of all trade
contacts in the process of which many notions are borrowed as designators for
produce which they signify. The designators may be regular labels (or trade marks)
like bacon, champagne, jam, jeans, Coca-Cola, corn-flakes, macaroni, vodka, spa-
ghetti, sweater, tweed, whisky, pizza, etc. Some other peculiar national notions
/culturally biased notions can penetrate into the target language in the process of
traditional bilateral economic and cultural contacts which may be maintained at
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different levels. The contacts in their turn may as well be multilateral which often
facilitates an international circulation of some specific national notions pertaining
to a certain language (or a number of languages). That was the way in which many
a specific national term has become widely known (cf. Cossack/Kozak, steppe,
bandoure/ pandore, hopak, polka, waltz, beefsteak, pudding, lunch, etc.).

Still other specific national notions become world-wide known through
literary/historic works, through the press or by way of other mass media like the
radio or television (cf. oasis, boycott, hryvnia, Labourist, pagoda, barter,
management, picket, taboo, Tory, rickshaw, sauna, Soviet, etc.).

These and other specific national terms (and notions) found their way to
different languages and in the course of some historical period many of them
became internationalisms. Although some nationally specific notions signifying
important or historical events or magnificent scientific/technological achievements
may spread all over the world almost immediately, as it happened in 1825 with the
Decembrists and later on with the Sovietisms like kolkhoz, kulak/kurkul,
collectivization, Gulag, cosmonaut and many others.

Therefore, the more important the specific notion is for a certain nation or
the world as a whole and the more often it is used in everyday life of a community,
the greater is the chance of its becoming an internationalism.

This is not the fate, however, of the overwhelming majority of other specific
national notions in all languages, since the borders of a target language are open at
any time only for the most important source language specific national notions.
Hence, many specific notions referring to localisms i.e. being of exclusively local
nature and circulation, remain within the boundaries of the national languages.
They may sometimes be known even to a greater part of the national community.
These may be archaic notions like the Ukrainian o6ynuyx, eubophuii, ocayn,
mynymbac, cipsx or localisms like kyrewa, nnauunoa, eepema, namenvhs, 6anyut,
etc. Besides, many other rather wide-spread and well-known specific notions
within a national community may often be of minor importance for the target
language communities, which live under different economic, social, cultural
orgeographical conditions. Our ordinary reader, for example, would pay little if
any attention to the highly specific and unique for every Englishman notions like
latkes, kedgeree (meals), proctor or whip (Parliament), the Efon and Harrow
match, Charring Cross, the East End, or Bloomsbury. These culturally biased
names are often mentioned in English fiction, especially in the works by the British
authors as Conan Doyle, J.Galsworthy, A.Cronin and others. Hence, the names
have to be explained to our readers in the footnotes or in commentaries to the
novels, e.g.:

They were off immediately, without interference, swinging out of the East
End in the direction of Bloomsbury. (A.Cronin) — ABTOMOOUIb 3pa3y *k PYIIUB, i
BOHU 0€3 mepemko mnoixainu 3 Icm-Endy B HANPSMKY J0 YEHMPAIbHO20 DALOHY
Jlonoona — brnym3zoepi.

When the war broke out he had just left Eton... (J.Galsworthy) — Komu
BUOyXHyJIa BiiHA, BIH WIOWHO 3aKiHUYMB [mown (cepemHs IIKoJa s
MIPUBUICHOBAHUX ).



The real meaning of the place names, having so much to say to any
Londoner, is scarcely hinted to in the translations above. The East End, however,
was and remains the workers' .part of London, whereas Bloomsbury as the central
part of it was known during the late 19th — the beginning of the 20th century for
the group of poets critical of bourgeois moral and aesthetics. Efon, the private
secondary school for well-to-do families in Great Britain, is also well-known in the
country, though it may be unfamiliar to our readers. Hence, an additional
explanation of the proper names in the target language becomes necessary. Many
other culturally biased English and Ukrainian national notions are also to be
explicated in this way, e.g.: bingo 6ireo (azapmuna epa muny 10mo, HONyIAPHA
ceped npucmapky8amux i OOUHOKUX JH00ell, O0COOAUBO IICIHOK), gin  OdHCUH
(anisyesa  2opinKka, BUKOPUCMOBYEMbCA  ON  NPUSOMYBAHHA — KOKMENis),
mackintosh mxanuna «maxinmowy (6odonenponuxua); Merseyside Mepcicatio
(Jlieepnynv 3 HABKOMUWHIMU MIicMamu Ul noceleHHAMU 00abiu eupna p.Mepci);
muesly (food) «mrozniy (cmpasa ma cHioanok i3 nOOpPiOHEHUX NUEHUYHUX MA
[HUWUX 3epeH 3 CYyXumu Qpykmamu, 20pixamu, poo3uHkamu mouio); nyo pood
measure of weight equal to 16,38 kg; pywnux rushnyk, embroidered towel used in
every folk rite in Ukraine; cybomuux subotnyk, voluntary unpaid work for the
public good in the former USSR on days off (usually on Saturday). The proper
meaning of some other specific national units of lexicon can be rendered without
preserving their original lingual form: moonlighter niopo6imnux - moii, xmo
niopooOIAE V BIIbHUL YaC, NePesad’tcHo seuopamu (6i0 moonlight micaune ceimio),
teller -1. ynoenosascenuii, wo acimye 6 OeHvb 6u6Opi6 Ha BUOOPHUUIL OiNbHUYI
2oz0cy8amu 3a Kamouoama ceoci napmii 2. 001iKoseysb 2010Ci8 8 AHNIUCLKOMY
napaamenmi yu Ha 0yOv-aKux 30opax, whip opeanizamop napmiinoi paxyii 6
AH2NIUCOKOMY NAPIAMEHMI.

The meaning of the above-given English and Ukrainian specifically biased
national notions has not been conveyed by way of translation proper. They have
simply been explained in the target language. Sometimes each or some of the
components, making up the unit of specific national lexicon, can also be directly
translated. And yet it may turn insufficient for faithful rendering of their sense.
Then an explanation of the specific national notion is added: alphabet soup
«azdyunuil cyny» (cyn 3 mMaxkapouis, wo marome @opmy nimep abemxu); bilateral
school «0sob6iuna wxona» (noeonye 8 cobi 06a munu WKL HANP., MEXHIYHY U
cyuacHy cepeonro), the upper sixth cmapwuii wiocmuii (6unyckuuii wiocmuii Kiac y
cepeonix wkonax Benuxoi bpumanii). Many specific national notions, which have
to be explicated in English, exist in Ukrainian as well: 6uxosna coouna educational
lesson (on good behaviour and morality of students in school); yuriscwki npasuna
school regulations/rules of pupils' conduct/behaviour at school; xracuuii scypran
register/form register and record book; cmyoxom students' committee in Ukrainian
higher educational establishments.

Very often, however, it may be difficult for a foreign student to guess the
genuine meaning of a specific national unit of lexicon even from the seemingly
transparent lexical meaning of its component parts. To avoid misunderstanding or
ambiguity a further explication becomes inevitable: Athens of the North //isniuni
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Aginu (Eoinbype); bipartite system odeomunosa cucmema oceimu Benuxoi
bpumanii (nepedbauae icnyeamHs wKin 080X Munie: KIACUYHUX [ CEPeoOHix
cywacnux), cubbing nonrosanus Ha aucuys (y axomy 6epyms yuacmv nOYaAmKyOUi
Mucausyi t mMonoodi cobaku-eonyaxu), question time denv 3anumatnv (y naiami
epomaod 6i0 14.45 oo 15.30 woous 6i0 nounedinka no uemeep; 8i0N0GI0i 0arONv
npem'ep-minicmp i MiHicmpu); Privy purse «npueamHutli 2amaneyvy (AcucHy8aHHs
3 0epacasrHoco 010icemy Ha ympumants Monapxa Beaukoi Bpumanii).

Not infrequently national specific units of the source languagelexicon
belonging to the social and political domain can be recognized by the target
language speakers due to the existence of partly similar notions in their mother
tongue. These kinds of notion axe available in English and in Ukrainian as well:
new penny/shilling nosuti nenni/ wuninr, the Order of Merit opoen «3a 3acnyeun,
Scout leader goorcamuii b6otickaymis, medanv «3a botiosi 3acayeu» the Medal for
Combat Valour; «Opoen Apocnasa Myopozo» the Order of Yaroslav the Wise;
«Opnen kusrudi Oneru» the Order of St. Princess Olha; xkracuuii xkepisnux class
tutor/form master; mabenv ycniwunocmi n nosedinku pupil's report/record card,
sanik 3 aunenivicvkoi mosu an English (language) test; ckraoamu 3anix 3 wococw to
take a test in/on some subject.

Despite the fact that the referential meaning of such and the like units of
specific national lexicon may be either similar or at least closely related in English
and Ukrainian (cf. class tutor/form master and xracuuii kepisnuk, 3anix test), they
are still far from identical in their particular meaning. As a result, they can scarcely
be substituted for each other in the target language, which points to the notions
being nationally biased by their nature.

This is not so with many other notions which only at first sight seem to be
different in English and Ukrainian but in reality they are quite similar and can
usually be substituted for each other: box (in Christmas box) pizoseanuti nooapyHok
(cf. mosopiunuii nooapynok); Department of Education and Science (Gr.Britain)
minicmepcmeo oceéimu (i nayku), Department of Industry minicmepcmeo npomuc-
noeocmi; Department of Energy minicmepcmeo enepeemuxu; extension course
Kypcu niosuwenns keanigixayii) extramural education zaoune/seuipne naguanms,
distant education oucmanmmue nasuanmus.

Apart from these there are a lot more units of lexicon which have generally
the same referential meaning in both the languages in question. For example:
pancake, financial year, pie and many others can be fully substituted at language
level for Ukrainian maureyws/ onaooxk, ¢inancosuii pik, nupie, etc. The difference
between the notions in the two language is confined to some insignificant details.
Thus, the financial year in Gr. Britain begins on April 1 and ends on March 31 the
next year; pies are stuffed with minced steak-and-kidney meat or with
onions/sweet mincemeat (mixture of currants, raisins, sugar, candied peeled apples,
suet, etc.) and not with peas, beans, ground poppy seeds, soft cheese/curds or
boiled rice as in this country. But: pop-corn xyxypyosaui 6apanyi is practically
identical in English and Ukrainian. The details are, naturally, essential for our
students to know and should not be ignored, as they reflect the peculiarities of each
nation's customs, traditions or its way of life. The notions like these, on the other
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hand, may be common in the English and Ukrainian or some other languages
exclusively, which finds its explanation in the bilateral or multilateral influences to
which all languages are constantly exposed as a result of cultural, political and
trade contacts between their nations. Hence, the similarity if not identity in some
meanings of a number of English and Ukrainian specific units of lexicon can not
be treated as culturally/nationally biased, i.e., specific. Though it is not excluded
that some of these notions may become specifically national in reference to certain
languages of other than the European area.

A considerable number of nationally specific/culturally biased units of
national lexicon have found their way to other languages in the lexical meaning
and lingual form of the source language. It has happened as a result of borrowings
and a long use of the source language units in the target language. Among the
borrowings of the kind are some Ukrainian units of culturally biased/specific
national lexicon as well. The most well-known of them are the mentioned already
Cossack/Kozak, steppe and also borshch, Kyiv chicken, oblast, vulytsia, hryvnia.
The English/American units of specific national lexicon, which have become
internationalisms are many more. Amongst them are such well-known notions as
OoliKom, B8ICKI, ONCEHMIbMEH, ONCUHCU, K1VO, nedi, MOmelb, HOKAYM, NIKHIK,
niHuep, payHo, peKopoOCMeH, PUHT, CMOKIHT, cnikep, mapug, pym, apo, 0ixcas, pox-
eH-poJ, 20m 00T, Koka Koaa, dincu, muiasa, Cxomaano-Apo, etc.

As it may be observed, the units of culturally biased/specific national
lexicon are rarely similar by their nature and meaning in either of the two
languages. Consequently, there must also exist various approaches to expressing
their meanings in the target language [Kopynens 2003].

Paps of rendering the meaning of nationally biaged
units of [exicon

1) By transcription or transliteration exclusively:
HoBi Tapu¢u Ha peknamy B rpuBHSIX 3a cioBo B raszeri «Kuis Iloct». —
classified rates per word for ads in hryvnias in the Kiev Post.

2) By transcription or transliteration and explication of their genuine

nationally specific meaning:

Y Kuesi unmano pectopaniB Ta kaderepiiB, IO CHEIIaTi3ylOThCAd Ha
MPUTOTYBaHHI BapeHUKIiB, KyJilly Ta iHIIMX cTpaB. — A number of restaurants
and cafeterias in Kiyv specialize in varenyky (dumplings), kulish (a thik meal
stew) and other dishes.

3) By descriptive explaining/explication only

VYci 6aunnu sik Mu 'y nepksi Ha pymiHuKH ctand. (I[1. Mupnuit) — Everybody
saw me and you being married.

[Ticox OyB Temnuii, sk Harpita Jexanka. (C. Pynancekuii) — The sand was
warm like a clay stove of a country cottage.
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4) By translation of componential parts and additional explication of
units of the nationally biased lexicon
JIeBKOBI UM HE BHEpILE 32 CBOE MAPYOKYBaHHS CTal0 YOMYCh TOCKHO. (M.
Crenbmax) — It was probably for the first time in all his mature boyhood that
Levko felt somewhat dull.

5) By ways of word-for-word or loan translation
Bepxosna Paga — Verhovna Rada (Ukraine’s Parliament)
I'epoit Ykpainu — Hero of Ukraine

6) Translating by means of semantic analogies

['paii, ko63apro! Jluii, muukapro! (T. [lleBuenko) — Innkeeper, pour! Play,
minstrel, play!

To, nmpoury naHiB, Halle MacoBUCHKO.... (I. @panko) — Please, sirs, it’s our
pasture.

[Kapaban 2003 ]

TRANSLATION OF IDIOMATIC/PHRASEOLOGICAL AND
STABLE EXPRESSIONS

Idiomatic or phraseological expressions are structurally, lexically and
semantically fixed phrases or sentences having mostly the meaning, which is not
made up by the sum of meanings of their component parts. An indispensable
feature of idiomatic (phraseological) expressions is their figurative, i.e.,
metaphorical nature and usage. It is this nature that makes them distinguishable
from structurally identical free combinations of words Cf.: red tape (free word-
comb.) dyepBoHa cTpiuka / red tape (idiom) KaHUEIAPCbKUN (QopMmaizm
(6ropokpatusm); the tables are/were turned (free word-comb.) cTonu
NepeKUHyTI/0ynu nepekunyTi — the tables are turned (idiom) cutyaiiisi JOKOPIHHO
3MIHWJIACS; CYIIPOTUBHUKHU TIOMIHSIIACS POJIIMU/MICIISIMU; play with fire Tpatucs 3
BorueM Ouns Oaratts (free word-comb.), rpaTucs 3 BOTHEM — HapakaTHCS Ha
HeOe3neky (idiom).

On rare occasions the lexical meaning of idiomatically bound expressions
can coincide with their direct, i.e., not transferred meaning, which facilitates their
understanding as in the examples like: fo make way natu nopory; to die a dog's
death 310xHyTH SIK co0aka; to receive a hero's welcome 3ycTpidatu sik repos; wait
a minute/a moment 3a4eKalTe XBWIMHKY/OJIUH MOMEHT; to tell (you) the truth
npaBay KazaTw/mpaBay Kaxyuw, to dust ome's coat/jacket BUTPYCUTH TaIbTO/
TiJKaKa-1aTy JyxoneaukiB (idiom).

Some proper names can also be endowed with figurative meaning and
possess the necessary expressiveness which are the distinguishing features of
idioms: Croesus, Tommy (Tommy Atkins), Yankee, Mrs. Grundy, Jack Ketch, etc.
These proper names have acquired their constant meaning and can not be confused

13



with usual (common) proper names of people. As a result their transferred meaning
is conveyed in a descriptive way. So Mrs. Grundy means cgim, n00u, icHyro4a
mopanw, Jack Ketch kam, Croesus Kpe3, Han3BuuaiiHO Oarata JtoauHa; Tommy
Atkins anrmiiicekuii connat; Yankee (in Europe) sitHki/aMmepukaHelb, etc.

Idiomatic/phraseological expressions should not be mixed up with different
fixed/set prepositional, adjectival, verbal and adverbial phrases the meaning of
which is not an actual sum of meanings made up by their constituent parts either:
by George, by and by, for all of, for the sake of, cut short, make believe; or
compounds like: fopsyturvy, higledy-piggledy, coordinate combinations like: high
and dry, cut and run, touch and go, Tom, Dick and Harry, etc. These and a lot of
other stable expressions can very often be treated as standardized collocations.
Their meaning can be rendered in a descriptive way too, like that of genuine
idiomatic expressions: fifty-fifty Tak co0i; Hi 106pe Hi nmorano; O.K. Bce rapasj, Ha
HaJICXKHOMY DIBHI; cut short 00IpBaTHU, MPUCIKTU/TIPUIIUHUTH IIOCH (TIOI3MKY),
00ipBaTu (pO3MOBY).

Such and the like stable expressions, like most of other standardized
collocations, have usually a transparent meaning and are easier to translate than
regular idioms (the so-called phraseological fusions). Meanwhile it is next to
impossible to guess, for example, the meaning of the English idiom Hobson's
choice from the seemingly transparent meanings of its componential parts. Only a
philological inquiry helps establish the meaning of the name and the real sense of
the idiom -«no choice whatsoever», «acceptance of what is offered» orcoonozco
8UOODY.

Similarly treated must also be many other English and Ukrainian picturesque
idioms, proverbs and sayings, which have national literary images and reflect the
traditions, customs, the way of conduct or the mode of life of a nation. Their
meaning, due to absence of similar idioms in the target language, can be rendered
descriptively, i.e. through a regular explication. The latter, depending on the
semantic structure of the source language idiom, may be sometimes achieved in the
target language with the help of a single word. Cf.: English: an odd/queer fish
nuBak; Canterbury tale neOyBanblliiHa, BUragka; blue bonnet («cuHil OepeT»)
HIOTJIAHJICb; Hide Kypyi kmonymu crammed; 3yoamu mepmsaxa sudbueamu to be
chilled. Most often, however, the meaning of this kind of idioms is conveyed with
the help of free word-combinations: to dine with Duke Humphrey 3amumuTtich 6e3
00imy (aigoro He iBmIM); to cut off with a shilling m030aBUTH KOTOCH CHAIIIAHU.
Similarly in Ukrainian: nocu na nneui to go quickly (or very quickly) on one's
feet; 3y6u 3'icmu na uomyce to have great experience in something;
kueamu/naxueamu n'amamu to run away quickly/hurriedly.

It goes without saying that none of the phraseologisms above can be
translated word-for-word since their constituent images would lose their
connotative, 1.e., metaphorical meaning in the target language. So, noobioamu 3
eepyorom I'amgpi or oopizamu wunintom could be understood by the Ukrainian
language speakers in their literal meaning. The same can be said about our idiom
Ho2u Ha niedi ma u 2auoa, 1.e., with one's legs on the shoulders which would never
be understood, when translated literally, by the English language native speakers.
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Therefore, the componential images, when mechanically transplanted to the target
language, may often bring about a complete destruction of the idiomatic
expression.

The choice of the way of translation of this kind of idioms may be
predetermined by the source language context or by the existence/absence of
contextual equivalents for the idiomatic/stable expression in the target language.
Thus, in the examples below units of this kind can be translated into Ukrainian
either with the help of a single word or with the help of a standardized
phraseological expression: to give a start 3IpuUTHYTHUCS, to give heart to one
nia0aap0pIoBaTH, MOpAIbHO MIATPUMYBATU KOTOCh; the weaker vessel (facet)
XKiHKa (TpeKpacHa CTaTh; >KIHOIITBO; cJlladlla TOJIOBWHA JIONCTBA), the Holy
Mother boromartip.

Not infrequently the meaning of a standardized collocation (after Acad. V.V.
Vinigradov) like that of a regular idiom may have synonymous single word
equivalents in the target language. The choice of the equivalent is predetermined
then by the meaning of the standardized collocation/phraseologism and by the style
of the sentence where it is used: to make sure — yneBHUTUCH (TIEPEKOHATHCS),
3abesneuyBat; to make comfort BTiaTUCA;, to take place BigOyBaTHUCH,
Tparstucs; the world and his wife yci.

Similarly treated are also traditional combinations which have in the target
language several stylistically neutral free equivalents (words or word-
combinations) as: fo run a risk PpU3WKYyBaTW, UTH HA PUBHK, to apply the screw
HATUCHYTH (Ha KOTOCh); f0 drop like a hot potato mBHIKO TO30YTHCS KOTOCH,
001pBaTH CTOCYHKH, PalTOBO MPUITUHUTH 3HAHOMCTBO.

Faithful translating of a large number of picturesque idiomatic/
phraseological expressions, on the other hand, can be achieved only by a thorough
selection of variants having in the target language a similar to the original lexical
meaning, and also their picturesqueness and expressiveness. This similarity can be
based on common in the source language and in the target language componential
images as well as on the structural form of them. As a result, the meaning of such
idioms is mostly guessed by the students, which generally facilitates their
translation.

A few examples will suffice to prove it. English: a grass widow (widower)
coJIOM'siHa BJIOBa (BIIBEIIb); not to see a step beyond one's nose maii cBOro Hoca
HIYOTO HEe 0auuTH; measure twice and cut once CiM pa3 OIMIpsi, a pa3 BIIPIXK; not
for love or money Hi 3a siki rpoii/ Hi 3a o B cBiti; Ukrainian: ne snamu/mamumu
Hi Oe, Hi Me, Hi KVKYPIKY (not to know chalk from cheese); enoui wo cipe, me 1 806K
all cats are grey in the dark, saxuii 6ameko, makuii cum, axa xama, makui mun
(a61yuxo 6i0 sa6ayHi Oanexko He e6iokouyemwcs) like father, like son; not a
cat's/dog's chance xomHUX IIaHCIB/MOXJIIMBOCTEH, (oaHiel) kienku Opakye (he)
has not all his buttons, etc.

It often happens that the target language has more than one / semantically
similar/analogous phraseological expression for one in ' the source language. The
selection of the most fitting variant for the passage under translation should be
based then not only on the semantic proximity of the idioms/phraseologies but also
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on the similarity in their picturesqueness, expressiveness and possibly in their basic
images. The bulk of this kind of phraseological expressions belong to the so-called
phraseological unities (Vinogradov). Here are some Ukrainian variants of the kind
of English phraseologies: either win the saddle or loose the horse abo man, abo
npomnas; abo nepemory 3100yTH, a00 BJioMa He OyTH; many hands make work light
Je 3rojia, TaM 1 BUro/ia; TYpToOM 1 6aThka 100pe OMTH; TpoMajia — BEJIUKUI YOJIOBIK;
a man can die but once BiJl CMEpPT1 HE BTEUEIIl; pa3 MaTH HapOuiIa, pa3 1 BMUPATH;
pa3 KO3l CMepTh; JABOM CMEpTSAIM He OyTH, a OJHOI He MHHYTH; haste makes
waste/the more haste, the less speed Tuxiie igem — nasi Oyaen, MOCHIIIHUII-TI0AeH
HACMIIIHUIIL, XTO CIIIINATE — TOH JIOAEH CMIIIUTD.

A number of phraseological units, due to their common source of origin, are
characterized in English and Ukrainian by partial or complete identity of their
syntactic structure, their componential images, picturesqueness and expressiveness
(and consequently of their meaning). Such kind of idioms often preserve a similar
or even identical word order in the source language and in the target language.
Hence, they are understood and translated by our students without difficulties: o
cast pearls before swine xunatu rnepia nepea CBUHbMHU; fo be born under a lucky
Star Hapoauiacs IIiJl MACIUBOIO 31pKot0; to cherish/warm a viper in one's bosom
NPUTPITH TAaIOKy B ma3zyci; to be/ fall between Scilla and Charybdis Gytn mix
Cuimoro 1 Xapi610r0/MIK TBOX BOTHIB.

One of the peculiar features of this type of idiomatic expressions is their
international nature. Only few of them have phraseological synonyms of national
flavour, being thus restricted to corresponding speech styles, whereas international
idioms predominantly belong to the domain of higher stylistic level:

Genuine Internationalisms National/Colloquial Variants
The apple of discord s16myxo The bone of contention. The
po30pary, si0JIyKo uBap bone of discord

Strike the iron while it is hot Make hay while the sun shines
Ky# 3aJ1i30, JOKH rapsde KOCH, KOca, TIOKH poca
neither fish nor flesh H1 [1aBa, H1 raBa

H1 puba Hi M'SICO

to cross the Styx fo turn one's toes up

KaHyTH B JleTy; miTu B HEMam'siTb ~ MPOCTATTH/BUTATHYTH HOTH

National/colloquial variants of international idiomatic substitutes, therefore,
always differ considerably by their picturesqueness, expressiveness and their
lexical meaning. They are only semantically analogous to genuine equivalents,
which may sometimes lack absolute identity in the source language and in the
target language (to cross the Styx xanytu B Jlety; to drop from the clouds 3 nHeba
BIIACTH; neither fish nor flesh Hi naBa Hi raBa). '

As can be seen, some international idiomatic expressions slightly differ in
English and Ukrainian either in their structural form and lexical/idiomatic meaning
or in the images making up the idioms. Thus, the idiomatic expression fo fish in
troubled waters has in English the plural of waters whereas in its Ukrainian
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equivalent has a singular form, moreover, the component to fish is detailed and ex-
tended to nosumu pubxy (puby) 6 karamymuiii 600i, the Society of Jesus is opJieH
e3yiTiB (but not the Order of Jesus) and the Babel of tongues is BaBUIOHCHKE
cToBMOTBOpiHHA and not BagijioH MOB.

Slight divergences are also observed in several other English and Ukrainian
international equivalents: the game is (not) worth the candle (singular) BapTa rpa
ceivox (plural). The idiom a sound mind in a sound body, on the other hand, has a
reverse position of its component parts: y 300pogomy mini 300posuti Oyx.

Therefore, each of the above-given idiomatic expressions has either a
different form of a component/image, a different word order or a slightly different
lexical meaning of a componential part. And yet despite the pointed out
divergences such and the like idiomatic expressions/phraseological units do not
cease to be absolute equivalents in either of the two languages.

Apart from the kinds of idiomatic expressions singled out on the foregoing
pages, there exists in each language a specific national layer of
idiomatic/phraseological expressions comprising also proverbs and sayings, which
are formed on the basis of componential images pertaining solely to a concrete
national language. Such idioms are first of all distinguished by their
picturesqueness, their expressiveness and lexical meaning of their own. Due to
their national particularity, these idioms/phraseologisms can not and do not have
traditionally established literary variants in the target language. As a result, their
structural form and wording in different translations may often lack absolute
identity. In their rough/interlinear or word-for-word variants they mostly lose their
aphoristic/idiomatic nature and thus are often subject to literary perfection: the
moon is not seen when the sun shines MicsAlld HE BUJHO, KOJU CBITUTh COHLIE/
MICSIISI HE TIOMIYar0Th, KOJIU CBITUTh COHIIC; it is a great victory that comes without
bloodsenuka Ta nepemora, Ky 3100yBalOTh 0€3 MPOJUTTS KPOBi Or HalOIbIIA Ta
nepeMora, sika 3700yBaeThcsi 0€3 MPOITUTTS KPOBI.

Similarly translated are some Ukrainian national phraseologisms into
English: oour oypenv max 3incye, wo ii decsimo po3ymuux ne Hanpasiams what is
spoiled by one fool can not be mended by ten wisemen; mani dimu — manui
knonim, eeauxi oimu — eeauxutl kionim small children — smaller troubles, grown-up
children — grave troubles.

Isomorphic is also the existence in both the languages of a number of
idiomatic expressions which are of regular sentence-type structure containing some
common componential parts. Hence, their lexical meaning, nothing to say about
their componential images, their picturesqueness and their expressiveness are
identical as well. This is predetermined by their common source of origin in
English and in Ukrainian: if you run after two hares, you will catch neither axmo
MOOKUIIT 3a JBOMA 3alIIIMH, HE BIIMMAEI KOJHOTO; a drowning man will catch
(snatch) at a straw TOTONAIOYMI XalaeThCs 3a COJOMUHKY (1 32 COJIOMHHKY
BXOIUTHCS, XTO TOMUThCA); Bacchus has drowned more men than Neptune Bakx
yTonuB Oubliie Joaen, Hik HentyH (BuHO 3aryOouiio Oiibliie JHOJICH, HIXK MOPE);
he who spares the rod spoils the child xmo xaiie pi3Ky, Toi 30aBJs€ TUTUHY.
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As can be noticed from these examples, some English and Ukrainian
idiomatic expressions are far from uniform lexically, structurally, and by their
componential images, picturesqueness and expressiveness. They do not always
spring from the same source of origin either. Because of this a faithful translation
of phraseological idiomatic expressions depends upon some factors the main of
which are as follows:

1) whether the idiomatic expression in the source language and in the target
language is of the same/different source of origin;

2) whether the idiomatic expression has in the target language only one,
more than one or all componential images in common;

3) whether the componential images, when translated, are perceived by the
target language speakers;

4) whether the structural form of the idiomatic expressions can be retained in
the target language without any transformations;

5) whether there exists an analogous/similar in sense idiomatic expression in
the target language, etc.

All these and some other factors should not be neglected when translating
idiomatic/phraseological expressions from and into English. In fact, here exists a
regular interdependence between the lexical meaning, the origin, the
picturesqueness and the expressiveness of idioms on the one hand and the method
of their translating on the other.

Taking into account these and some other factors, the following ways of
faithful rendering the idiomatic/phraseological expressions are to be identified
[Kopyneus 2003 ]:

1. By Choosing Absolute/Complete Equibalents

This is the method of translating by which every componential part of the
source language idiom is retained in the target language unchanged. The
componential parts include all notionals and also the lexically charged functionals
which contribute to the lexical meaning of the idiomatic/phraseological expression.
The notional components also create the main images (the picturesqueness), the
expressiveness and the figurative (connotative) meanings of idiomatic |,
expressions. Translating with the help of equivalents is resorted to when dealing
with idioms which originate from the same source in both the languages in
question. These sources may be:

1)  Greek or other mythology: Augean stables aBrieBi cTaiiHi (3aHen0aHe,
3aHexasiHe Micie); Cassandra warning 3actepexxenns Kaccanapu (3actepexeHHs,
Ha SIK1 HE 3BEpTalOTh yBaru, aje siki 30yBatotbcs); Hercules' Pillars (the Pillars of
Hercules) repxynecosi crosnu (IiOpanrapceka mpotoka); a labour of Sisyphus
ciziboBa mpaus (Baxkka 1 wmapHa npans); Pandora's box ckpuHbKa
[Tannopwu/IlannopuHa ckpuHs (IKepeno BCUIIKUX JMX); the Trojan horse
TPOSIHCbKMI KiHb (TIpuxoBaHa HeOesneka); Aladdin's lamp AnapninoBa namma;
between Scilla and Charybdis mix Cuinnoro 1 Xapiooro;
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2) ancient history or literature: an ass in a lion's skin (Ha3Ba oaHi€i 3 Oaliok
E3oma) ocen y neBoBiil 1IKypi; to cross (pass) the Rubicon mepeiitu PyOikoH
(TpuiHATH BaXKJIMBE PillieHHs); the die is thrown/cast xepeOOK KUHYTO (pIIIEHHS
NPUNHATO); the golden age 30n0Tuit Bik (307071 yacu); I came, I saw, I conquered
MPUHIIOB, TOOAYHB, TIEPEMIT;

3) the Bible or works based on a biblical plot: fo cast the first stone at one
NIEPITUM KHHYTH Yy KOTOCh KaMeHeM; fo cast pearls before swine po3curartu nepia
nepea CBUHBMU; the golden calf 3omotuii Teneup/inon; a lost sheep 3abmynna
BIBIlSI; the massacre (slaughter) of innocents BUHWINIGHHS HEMOBIISIT; the ten
commandments NeCSTb 3aN0OBINEH; the thirty pieces of silver TpuauATb CpiOHSAKIB;
prodigaison OJlyAHUMN CHH.

A great many absolute equivalents originate from contemporary literary or
historical sources relating to different languages (mainly to French, Spanish,
Danish, German, Italian, Arabic). English: Time is money dac - rpouii; self made
man JIIOAWHA, 110 caMa MpoKJIajia codl NUIAX y KUTTI; my house is my castle mii
nim — most poprenis. French: after us the deluge niicnst Hac xo4 noToI; the fair sex
NpeKpacHa cTathb; the game is worth the candle rpa BapTa cBI4OK; more royalist
than the king 611bIIMIT MOHAPXICT HIXK CaM KOPOJIb; to pull the chestnuts out of the
fire Burpibatu (4y>KMMH pyKaMmH) KalllTaHU 3 BOTHIO; one's place in the sun micie
nig conneMm; Spanish: blue blood 6nakutHa kpoB; the fifth column (introduced in
English by E. Hemingway) n'sata xonona; to tilt at the windmills (introduced by
Cervantes) BoroBatu 3 BiTpsikamu; Italian: Dante's inferno JlantoBe miekio; finita
la commedia niny xinens; Arabic: Aladdin's lamp namna Anaanina; German: da
ist der Hundbegraben och nie cobaka 3aputuii; Sturm und Drang Oypsi 1 HATUCK.

Some mots (caisys) belonging to prominent English and American authors
have also turned into regular idiomatic expressions. Due to their constant use in
belles-lettres they have become known in many languages. Especially considerable
is the amount of Shakespearean mots: better a witty fool than a foolish wit kpaiiie
JTOTENHUN TypeHb, HIK IypHUU noten; cowards die many times before 60sry3u
BMHpAIOTh 0arato pasiB; something is rotten in the state of Denmark, etc. He Bce
rapazn y JlaHcbkoMy KOpoOJdiBCTBI; vanity fair (J. Bunyan) sapmapok
MapHOCJIABCTBA/CY€ETH; to reign in hell is better than to serve in heaven (J. Milton)
Kpallle MMaHyBaTH B TEKJIi, HIK CIYTyBaTH B paro; the banana republic (O. Henry)
OanaHoBa pecmyOitika; the last of the Mohicans octaHHii 3 MOTiKaH; fo bury a
hatchet(F. Cooper) 3akomnaTtu TomaraBk (ykiacTu Mup); the almighty dollar (W.
Irving) BcemoryTHiil nomap; never put off till tomorrow what you can do today
HIKOJIM HE BIJKJIaJail Ha 3aBTpa Te, M0 MOKHA 3pOOUTH CHOTOJIHI; the execution of
the laws is more important than the making of them (T. Jefferson) 3axonu
BUKOHYBaTH Baxkue, HIXK 1X cTBOproBaTu/mucaru; the iron heel (J. London) 3anizHa
n'ara (sspmo); gone with the wind (M. Mitchell) minuio 3a BITpoM/3HECEHO BITPOM;
the cold war (W. Lippamn) xonoana BiiiHa; lron Curtain (W. Churchill) 3ami3na
3aBica, silent majority (Pres. Nixon), etc.

Translating with the help of monoequivalents, as the absolute equivalents are
sometimes called, is very often made use of when dealing with the sentence idioms
containing the subject, the predicate, and some other parts of the sentence, though
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some minor alterations in their structure/word order may not be excluded
altogether. Such alterations, however, do not change either the denotative meaning
or the componential images, the picturesqueness, expressiveness of connotative
meaning of idioms: appetite comes while eating aneTuT NPUXOAUTH I Yac 1XKi;
kings go mad and the people suffer from it xopom O00XKEBOJIOTh, a HAPOJ]
crpaxnaae (cf. maHu cKyOyThCs, a B MYKUKIB uyOM Tpimmarh); the last drop makes
the cup run over OCTaHHs KpaIlJIMHA NIEPENOBHIOE yally; let the cock crow or not,
the day will come ciiBaTUMe TIBEHB, UM Hi, a ICHb HACTAHE; money is the sinews of
war TpouI — «M'si3u» BIAHU; of two evils choose the least 13 TBOX NMuX BUOMpan
MeHIe; out of the mouths of babies speaks the truth (wisdom) yctamMmu HEeMOBIIST
TOBOPUTH ICTHHA/MYIIPICTh; the pen is mightier than the sword iepo MOTyTHIIIIE 3a
meu; Caesar's wife must be beyond suspicion (Caesar) lle3apoBa apyxwuHa He
MOBUHHA OYTH ITi]T TII03POI0/TTIOBUHHA OYTH 11032 MMiI03pOI0; the invasion of armies
is resisted, the invasion of ideas is not (Hugo) BTOprHeHHIO apMiil MOKHA YUHUTH
OTIip, BTOPTHEHHIO 17IeH — HIKOJIU, attic salt/wit noTenu, TOHKa HacMiIIKa, etc.

As has been said, the target language variants of phraseological
monoequivalents may sometimes slightly differ in their structure or in the order of
words from the source language idioms (cf. let the cock crow or not cniBatume
niBeHb un Hi). These minor changes in the structural form, however, do not
influence in any way the meaning and the expressiveness or picturesqueness of
absolute equivalents in the target language.

Not only regular idioms but also many so-called standardized word-
combinations, which may often originate in the two languages from a common
source, can be translated by absolute equivalents. Due to this, they retain in the
target language the semantic identity and the componential structure of the source
language units: fo give help momaBaTu/HamaBaTH IONIOMOTY; fo win/gain a victory
3100yTH/3100yBaTH iepemMory; to make an attempt 3poouTH CripoOy; to throw light
IPOJIMBATH CBITIIO, etc.

Standardized word-combinations, as will be shown below, can also be
translated in some other ways, which is an obvious testimony to the unchangeable
inconsistency of the way identified as «translation by means of loans» («xaabku»,
«kanpKkyBaHHs») [Kopyners 2003].

2. Wranslation of Idioms by Choosing PNear Equivalents

The meaning of a considerable number of phrase idioms and sentence
idioms originating in both languages from a common source may sometimes have,
unlike absolute equivalents, one or even most of their components different, than
in the target language. Hence, the quality of their images is not identical either,
though not necessarily their picturesqueness and expressiveness (if any): a lot of
water had flown/run under the bridge 6arato BoaM CIUIUBIIO BiATOII; love is the
mother of love m000B MOPOIKYE T000B; too much knowledge makes the head bald
BiJl BEJIMKWX 3HaHb T0JIOBA JIUCIE; in broad daylight cepen 6ioro nus; as short as
a dog's tail XOpOTKUH, AK OCIHHIN AeHb;, as pale as paper Ominuii MOB CTiHA,
measure twice, cut once ciM pa3 oOIMIpsH, OJUH pa3 OJIPIK.
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The slight divergences in the near equivalents as compared with the source
language idioms can manifest themselves also in some other aspects, as for
example:

a) in the structure of the target language variant (cf. to make a long story
short ckazaTu KOPOTKO);

b) in the omission (or adding) of a componential part in the target language
(cf. a lot of water had run under the bridge since then 6araTo BOAW CILIHBIIO
BITO/II);

c) in the substitution of a feature (or image) of the source language
phraseological/idiomatic expression for some other (more fitting or traditionally
expected) in the target language: as pale as paper 6niauit MOB cTiHa; to know smth.
as one knows his ten fingers 3HaTH 5K CBOI I'ITh MANBIIB; everything is good in its
season Bce no0Ope B cBiif yac (cf. qoOpa yoxka 10 00i1y);

d) in the generalization of the features of the source language idiomatic
expression: one's own flesh and bone pijHa KpOBUHKA;

e) in the concretization of some features of the original: a voice in the
wilderness Tiac Bojawouyoro B TycCTenli; you can not catch an old bird with
chaffctaporo ropo0O1is Ha TOJIOBI He Bmiiimaent; to follow like St. Anthony's pio
XOJIUTH (32 KUMOCH) SIK TIHB/TIEPECIiIyBaTH KOTOCh.

Similar componential substitutions, both semantic and structural, can be
observed in regular standardized collocations and in comparative proverbs or
saying as: to do harm 3aBmatu mkonau; to do onme's duty BUKOHYBaTH CBI
000B's130K; o throw/shed light iponuBaTu CBITIO; (as) busy as a bee pabOBUTHIA,
MOB Omxona; (as) slippery as an eel cnu3bkuil K B'IOH; as cool as a cucumber
HE3BOPYIIIHHM, a0COMIOTHO CHOKIWHUN; golden opportunity 4y008a MOXKIUBICTb, L0
shed crocodile's fears nnakaTu KpOKOJWISTYUMU CIII3bMHU.

Therefore, faithful translation may be achieved by different methods.
Moreover, it must be evident now that «translating by means of loans» may refer
to any method of rendering phraseologies/idioms which are or may become regular
loans in the target language.

In other words, translation of idiomatic expressions «by means of loansy»
does not always fully justify the essence of the term as such [Kopyneus 2003].

3. Translation by Choosing Genuine Fdiomatic Analogies

An overwhelming majority of English idiomatic expressions have similar in
sense units in Ukrainian. Sometimes these lexically corresponding idiomatic
expressions of the source language may also contain easily perceivable for the
target language speakers combinations of images as well as similar or identical
structural forms. These idiomatic expressions, naturally, are in most cases easily
given corresponding analogies in the target language. As a matter of fact, such
expressions are sometimes very close in their connotative (metaphorical) meaning
in English and Ukrainian as well. Any common or similar traits of idiomatic
expressions are the main proof of their being genuine analogies. The latter in each
of the two languages comprise also proverbs and sayings as well as the so-called
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standardized and stable collocations: he that mischief hatches mischief catches XTo
IHIIUM Juxa 0a)kae, caM JINXO Ma€/XTO 1HIIUM sIMY KOIIa€, caM y Hel MoTparuise; to
have the ready tongue 3a CIOBOM y KHUILICHIO HE J3TH; fo keep body and sole
together >XUTH HAJTrOJIOJb/HACWIY 3BOJUTHU KIHIU 3 KIHISIMU; like mistress, like
maidsa0ayko Bia sA0ayH1 HEAJIEKO TNajae; there is no use crying over spilt milk mo
3 BO3a BHaJo, Te nponano; beat a dead horse TOBKTH BOJy B CTYIII.

Many of such and the like idiomatic expressions may often have two and
more analogous by sense variants in the target language. The choice of an analogy
rests then with the translator and is predetermined by the style of the text: not for
love or money Hi 3a 1O B CBITI/HI 3a sKi ckapObu B CBITI; don't teach your
grandmother to suck eggs He BUM BUECHOI'O; HE BUM PUOY IUIaBaTH; ML KYpKY HE
BUaTh, etc.; he that lies down with dogs must rise up with fleas 3 xuMm TIOBeIeIICA,
TOro 1 HaOepellcs; CKaXKU MEH1, XTO TBI1M JIpPYT, 1 s CKaxKy To01, XTO TH; a crooked
stick throws a crooked shadow saxuii CaBa, Taka ¥ cjiaBa/sIKuii 0aTbKO, TAKUH CHH,
sKa xaTa, Takuil TuH; don't cross the bridges before you come to them He nocminan
norepea 0aThbka B TMEKJIO; HE KaKH TOI, TIOKW HE MEPECKOUuIN; first catch your
hare then cook him He ckyOu, JOKW HE 3JIOBHIII, CKAXKEI «TOI», SIK MePECKOYMIIL
The number of analogous (similar by sense) expressions for an idiom in the target
language may reach a regular row as it is the case with the Ukrainian
phraseological expression i Ha conyi € niamu/iroounu 6e3 eao He 6ysae. This idiom
may have the following substitutes in different contextual environments: every
man has a fool in his sleeve; every man has his faults, every bean has its black;
every man has his weak side; Homer sometimes nods/sleeps; no man is wise at all
times, it is a good horse that never stumbles; a horse stumbles that has four legs,
etc [Kopyneus 2003].

4, Qranglating Idioms by Choosing Approximate
Analogies

Some source language idiomatic and stable expressions may have a peculiar
nature of their componential parts or a peculiar combination of them and thus form
nationally peculiar expressiveness and picturesqueness of componential images.
The latter constitute some hidden meaning, which is mostly not quite explicit and
comprehensible, not transient enough for the foreigner to catch it.

As a result, there exist no genuine phraseological analogies for the units in
the target language. Since it is so, their lexical meaning can be expressed by means
of only approximate analogies or through explication, i.e., in a descriptive way.
These analogies are only to a slight degree similar to the source language idioms,
although they may be no less picturesque and expressive than the source language
variants: kind words butter no parsnips TogyBatu O0alikaMu COJIOB'S; to lose one's
breath xunatu cioBa Ha BiTep; fo make a cat's paw of something 4y>XUMH pyKaMu
xKap BUTpiOaTH; a joint in one's armour axijuiecoBa m'sata (Bpas3iuBe MicIe); the
sow loves bran better than roses KoMy 10, a KypIll TIPOCO; more power to your
elbow Hi IyXy, Hi TycKu!; to come off scot free BUNTH CyXuM 3 BOau; fo be finger
and thumb Bomoro He posnutu (cf. HeposnuiiBoga); to be from Missouri(Amer.)
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BIpUTH TIJILKU CBOIM 04awm; it is six and half a dozen ne Bmep Jlannio, Tak 60ms9Ka
3agaBuna; what's Hecuba to me Mos XaTa cCKparo (s HIYOTO HE 3HAI0); fo get the
blues Mic1ist cob1 HE 3HaXOAUTH/ CyMyBaTH, etc.

No need to emphasize that selection of approximate analogies for a
translator is no easy task, as the source languages idioms/ phraseologisms often
bear some characteristics of a language's traits having no correspondence in the
target language. Cf.: The answer's a lemon makue 6yode/max ne utioe.

Many idioms have obscure origin/etymology and selecting of approximate
equivalents as any other corresponding semantic variants often requires a linguistic
investigation on the part of the translator. For example: to be in the cart means to
be closed in a cage as a convict (for some crime) and be exposed to general scorn
of one's compatriots (as in old times in England). It may be translated into
Ukrainian as 6ymu 6 cmani/cumyayii xou kpymo xou éepms [Kopynens 2003 ].

5. Pescriptive Tranglating of Idiomatic and Set Expres -

siong

The meaning of a considerable number of idiomatic as well as stable/set
expressions can be rendered through explication only, i.e., in a descriptive way.
Depending on the complexity of meaning contained in the source-language idiom,
it can be expressed in the target language in some ways:

1) by a single word: out of a clear blue of the sky pantom, 3HEHAIIbKa; 0
pall and peel (to peel and pall) rpabyBaTu/000upatu; poor fish Honon, OeB3b,
Hik4Yema; red blood MyXHICTb, BiJiBara; to sell smoke miaayproBaTu, MiIMaHIOBaTH;
to seta limit to smth. oOMexXyBaTH, CTPUMYBATH; fo Set at large 3BIILHIOBATH
(BUIYCTUTH Ha BOJIO); fo go aloft nomepTH;

2) undoubtedly the most frequent is rendering the sense of idi-
omatic/phraseological expressions with the help of free combinations of words as
in: to run amock HamamaTu 3HEHAIPKA HA TEPIIY-JIINITY JIOAUHY; School miss
MIKOJIIPKA, COpPOMJIMBA, HEJOCBiMUEHa [iBYMHA; to sell someone short
HEOOIIHIOBATH KOTOCh; to sham Abraham ynaBatu 3 cebe XBOpOro (MPUKUAATUCS
XBOpUM); fo shoot Niagara BnaBatucs 1O PU3UKOBAaHUX Nil, short odds maibke
PIBHI IIAHCH; fo Sit above the salt cuiTH Ha IOYECHOMY Miclli; the sixty-four dollar
question HaWBaXJIMBIIIE, BUpIIIAIbHE TUTAHHS; a Stitch in time CBO€YacCHUU
3aXiJ/BYNHOK, CBO€YacHa [isd; to go to rack (wrack) ruin3aruHyTH;, 30BCIM
pO30OpUTHCS; to go west/West IponacT, 3HUKHYTH, 31UTH 31 CLIEHH (IIEPEHOCHO);

3) when the lexical meaning of an original idiomatic expression 1is
condensed or when it is based on a nationally specific notion/structural form alien
to the target language, the idiomatic expression may be conveyed by a sentence or
a longer explanation: a wet blanket moauna abo oOcTaBHHA, 110 PO3XOJOKYE;
well day (well-day) nenb, KOIM y XBOPOTO HE TMOTIPIIYBAaBCS CTaH 3I0POB's (Wac
MK TPHUCTyHamMH Tapsykd, Majspii Touo); wise behind MisBUN, 10 MOTaHO
MIpKye€; white elephant mogapyHOK, SIKOTO BaXKO M030yTucs (T€, U0 MPUHOCHUTH
Outpmie TypOOT, HIK KOPHUCTI); yes man (yes-man) NIOAWHA, MO 3 YyciMma
3TOJKYETHCS, TUTBKU MATAKYE (MiaTaKyBad); to cut off with a shilling 3anummTu
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6e3 cniagmmaw; fight like Kilkenny cats GuTucst 10 B3aEMHOTO 3HUIIICHHS; 0 accept
(the Stewardship) of the Chiltern Hundreds (Parliament) cknactu 3 cebe 000B'sI3KH
yyieHa OPUTAHCHKOTO MapIaAMEHTY.

It must be added in conclusion that some English idiomatic/set expressions
have a rather transparent lexical meaning and are easy for our students to translate
into Ukrainian: fo treat one like a lord menpo 4dactyBaTu (K JIOpAa) KOTOCh,
LALBKATUCS 3 KUMOCK; With all one's steam/with all speed monyxy, nyxe MBHUIKO;
with a founded air oGpaxeHo, 3 BUTISIIOM oOpakeHoro; with flags flying/with
flying colours TpiymdanbHo, IepeMoxKHO; with a good reason He 0e3 MiACTaB, HE
napemHo; to be half way between something nocepenuti (0yTu Ha CeperHI MiX
YUMCh), ITH Ha3yCTpi4 KOMYCh/4OMYCb; not born yesterday nocBigueHut (y >KUTT1).

Depending on the speech style of the passage/work, in which the
idiomatic/phraseological expressions are used, and taking into account the nature
of them (literary, colloquial, historical) some modifications of the above-given
methods of translations and even new variants of translation may be suggested by
the translator. Nevertheless, the aim of translation will always remain the same,
viz. to fully render in the target language the lexical meaning and where possible
also the structural peculiarities, the picturesqueness, the expressiveness, and the
connotative meaning (if any) of the source language idiomatic or stable
expressions and this is far from always easy or even possible. How and with what
means it can be achieved will be shown on some examples of rendering the
meaning of several national idioms [Kopyners 2003].

PRAGMATIC ADAPTATION OF & TEXT IN TRANSLATION:
ADDING EXPLANATION

To ensure clarity of interpretation (including product names, names of
organizations, companies, people and places that are not known in English-
speaking countries, etc.) you have to adapt it pragmatically according to the level
of knowledge of the recipient. It means to add explanatory words or remove the
unnecessary words, such as:

Hoga "Taspia" 3naudo kpama Bix ""3anopo:xkus'. — A new "Tavria" car
is better than a "Zaporizhets" car.

"ABT03A3" mepexouTh Ha BUITYCK HOBUX aBTOMOOLIiB. — The AvtoZAZ
car factory switches to a new car make production.

Komnanis "Bectunrays" mae Hamip iHBecTyBaTu Ounblie 1 Miapa. gomapiB y
po3BUTOK yKpaiHChbkoi eHepretuku. — Westinghouse Electric intends to invest
more than $1 billion in the development of Ukrainian power engineering.

Hnsa Ykpainu oOpanuii o6pa3 Ouaexcanapa JloB:keHKO, skuil yBiOpaB y
cebe TBOpUMIA TOCBIJ 1 Tpareito HalioHAJBLHOI iHTemnireH lii. — The image chosen
for Ukraine was Oleksandr Dovzhenko, a movie director, who absorbed the

creative experience and tragedy of the Ukrainian intelligentsia.
[Kapaban 2003 ]
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1. &ac[, translate and retelS @ your own words in Erz'ef:

Pho are the Celts

Celtic Britain (The Iron Age — 600 BC — 50 AD)

T

T ipprary, Ireland / http://ru. esosi. org
By DAVID ROSS, EDITOR, Britain Express

Wﬁé were t:/;e'}/ ?

@he Iron Age is the age of the "Celt" in Britain. Over the 500 or so years
leading up to the first Roman invasion a Celtic culture established itself throughout
the British Isles. Who were these Celts?

For a start, the concept of a "Celtic" people is a modern and somewhat
romantic reinterpretation of history. The “Celts” were warring tribes who certainly
wouldn’t have seen themselves as one people at the time.

The "Celts" as we traditionally regard them exist largely in the magnificence
of their art and the words of the Romans who fought them. The trouble with the
reports of the Romans is that they were a mix of reportage and political
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propaganda. It was politically expedient for the Celtic peoples to be coloured as
barbarians and the Romans as a great civilizing force. And history written by the
winners is always suspect.

erre did" tll.'%l come ﬁom ?

What we do know is that the people we call Celts gradually infiltrated
Britain over the course of the centuries between about 500 and 100 B.C. There was
probably never an organized Celtic invasion; for one thing the Celts were so
fragmented and given to fighting among themselves that the idea of a concerted
invasion would have been ludicrous.

The Celts were a group of peoples loosely tied by similar language, religion,
and cultural expression. They were not centrally governed, and quite as happy to
fight each other as any non-Celt. They were warriors, living for the glories of battle
and plunder. They were also the people who brought iron working to the British
Isles.

The advent ?f' iron

The use of iron had amazing repercussions. First, it changed trade and
fostered local independence. Trade was essential during the Bronze Age, for not
every area was naturally endowed with the necessary ores to make bronze. Iron, on
the other hand, was relatively cheap and available almost everywhere.

Celtic Cross
Photograph by Adrian
Evans

%U{fért&

The time of
the "Celtic
conversion" of
Britain saw a huge
growth in  the
number of hill forts
throughout the 558
region. These were
often small ditch
and bank =
combinations i
encircling
defensible hilltops.
Some are small
enough that they
were of no
practical use for
more  than  an g
individual family, §
though over time
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many larger forts were built. The curious thing is that we don't know if the hill
forts were built by the native Britons to defend themselves from the encroaching
Celts, or by the Celts as they moved their way into hostile territory.

Usually these forts contained no source of water, so their use as long term
settlements 1s doubtful, though they may have been useful indeed for withstanding
a short term siege. Many of the hill forts were built on top of earlier causewayed
camps.

Ceftic - family fife

The basic unit of Celtic life was the clan, a sort of extended family. The term
"family" is a bit misleading, for by all accounts the Celts practiced a peculiar form
of child rearing; they didn't rear them, they farmed them out. Children were
actually raised by foster parents. The foster father was often the brother of the
birth-mother. Got it?

Clans were bound together very loosely with other clans into tribes, each of
which had its own social structure and customs, and possibly its own local gods.

%um’nj

The Celts lived in huts of arched timber with walls of wicker and roofs of
thatch. The huts were generally gathered in loose hamlets. In several places each
tribe had its own coinage system.

?amz’nj

The Celts were farmers when they weren't fighting. One of the interesting
innovations that they brought to Britain was the iron plough. Earlier ploughs had
been awkward affairs, basically a stick with a pointed end harnessed behind two
oxen. They were suitable only for ploughing the light upland soils. The heavier
iron ploughs constituted an agricultural revolution all by themselves, for they made
it possible for the first time to cultivate the rich valley and lowland soils. They
came with a price, though. It generally required a team of eight oxen to pull the
plough, so to avoid the difficulty of turning that large a team, Celtic fields tended
to be long and narrow, a pattern that can still be seen in some parts of the country
today.

3713 Jot (gp women

Celtic lands were owned communally, and wealth seems to have been based
largely on the size of cattle herd owned. The lot of women was a good deal better
than in most societies of that time. They were technically equal to men, owned
property, and could choose their own husbands. They could also be war leaders, as
Boudicca (Boadicea) later proved.

Imyuzge

There was a written Celtic language, but it developed well into Christian
times, so for much of Celtic history they relied on oral transmission of culture,
primarily through the efforts of bards and poets. These arts were tremendously
important to the Celts, and much of what we know of their traditions comes to us
today through the old tales and poems that were handed down for generations
before eventually being written down.
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Another area where oral traditions were important was in the training of
Druids. There has been a lot of nonsense written about Druids, but they were a
curious lot; a sort of super-class of priests, political advisors, teachers, healers, and
arbitrators. They had their own universities, where traditional knowledge was
passed on by rote. They had the right to speak ahead of the king in council, and
may have held more authority than the king. They acted as ambassadors in time of
war, they composed verse and upheld the law. They were a sort of glue holding
together Celtic culture.

&fzjz’(m

From what we know of the Celts from Roman commentators, who are,
remember, witnesses with an axe to grind, they held many of their religious
ceremonies in woodland groves and near sacred water, such as wells and springs.
The Romans speak of human sacrifice as being a part of Celtic religion. One thing
we do know, the Celts revered human heads.

Celtic warriors would cut off the heads of their enemies in battle and display
them as trophies. They mounted heads in doorposts and hung them from their belts.
This might seem barbaric to us, but to the Celt the seat of spiritual power was the
head, so by taking the head of a vanquished foe they were appropriating that power
for themselves. It was a kind of bloody religious observance.

The Iron Age is when we first find cemeteries of ordinary people’s burials
(in hole-in-the-ground graves) as opposed to the elaborate barrows of the elite few
that provide our main records of burials in earlier periods.

:7;:2' teft.s at Wa’r

The Celts loved war. If one wasn't happening they'd be sure to start one.
They were scrappers from the word go. They arrayed themselves as fiercely as
possible, sometimes charging into battle fully naked, dyed blue from head to toe,
and screaming like banshees to terrify their enemies.

They took tremendous pride in their appearance in battle, if we can judge by
the elaborately embellished weapons and paraphernalia they used. Golden shields
and breastplates shared pride of place with ornamented helmets and trumpets.

The Celts were great users of light chariots in warfare. From this chariot,
drawn by two horses, they would throw spears at an enemy before dismounting to
have a go with heavy slashing swords. They also had a habit of dragging families
and baggage along to their battles, forming a great milling mass of encumbrances,
which sometimes cost them a victory, as Queen Boudicca would later discover to
her dismay.

As mentioned, they beheaded their opponents in battle and it was considered
a sign of prowess and social standing to have a goodly number of heads to display.
The main problem with the Celts was that they couldn't stop fighting among
themselves long enough to put up a unified front. Each tribe was out for itself, and

in the long run this cost them control of Britain.
http://www.britainexpress.com/History/Celtic_Britain.htm
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"The three principal endeavors of a Bard:
One is to learn and collect sciences.
The second is to teach.

And the third is to make peace
And to put an end to all injury;

For to do contrary to these things
Is not usual or becoming to a Bard."

THE TRIADS OF BRITAIN

@t the present time, every aspect of Celtic culture is a very visible part
of a multicultural world. Everyone whose family roots lie in central, western and
northwestern Europe has a Celtic connection of some sort. Celtic culture is very
ancient. It goes back over 2,700 years, yet it is still a living force in the modern
world, through Celtic art, Celtic music, Celtic writing, and Celtic spirituality. This
is because the civilization of the Celts has continued without break over the
centuries. This unbroken tradition can be experienced in the oldest literature from
Northern Europe, that is in the Welsh and Irish languages. The earliest Welsh and
Irish writings preserve the ancient Celtic world-view that is nature venerating and
poetic,where the spiritual and the material worlds come together to enrich one
another.

Throughout history, the Celtic tradition and belief has not remained static,
but has continuously developed and progressed in keeping with the times. In
ancient days, the early beliefs of the Celts were taken over and reformed by the
Druids, who in turn were influenced by Roman religion. In time, this was
transformed by Crhistianity in the form of the Celtic Church, that was not a break
with tradition, but a continuation of the Celtic essence in a new form.

Because what we call Celtic culture has existed for more than 2,700 years,
and has ranged across much of central and northwestern Europe, it is not easy to
define in simple terms. People who need clear definitions of everything find that
the Celts are a difficult case. Read on for more history of their origins, society life,
and spirituality.

"@he peoples known as the Celts are thought to have originated in

central Europe, to the east of the Rhine in the areas now part of southern Germany,
Austria, Slovakia, the Czech Republic, and Hungary. From around 3,400 years
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ago, these proto-Celtic peoples expanded across the Continent, and eventually
inhabited a large portion of central, western, and northwestern Europe. During the
Classical periosd of Greece and Rome, Celtic culture was predominiant to the
north of the Alps. Even today, Scotland, Wales, Ireland, Cornwall, Cumbria and
Brittany are basically Celtic in character. Despite the changes that time has
brought, the influence of Celtic traditionis still fundamental."

From ""The Sacred World of the Celts" by Nigel Pennick

"The Celts were a southern European people of Indo-Aryan origin who first
surfaced in Bohemia and travelled west in search of the home of the sun. Science
has recently established their basic blood group as 'O', in keeping with their
modern descendants, which designates them as a seperate race from the aboriginals
of the sourthern Indian subcontinent, where the 'B' blood group perdominates.

History tells us that there were two main Celtic groups, one of which is
referred to as the 'lowland Celts' who hailed from the region of the Danube. These
people left their native pastures around 1200 BC and slowly made their way across
Europe, founding the lake dwellings in Switzerland, the Danube valley and Ireland.
They were skilled in the use of metals and worked in gold, tin and bronze. Unlike
the more familiar Celtic strain these people were an agriculturally oriented race,
being herdsmen, tillers and artificers who burned rather than buried their dead.
They blended peacefully with the megalithic people among whom they settled,
contributing powerfully to the religion, art, and customs they encountered as they
slowly spread westwards. Their religious beliefs also differed from the next group,
being predominately matriarchal.
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The second group, often referred to as the 'true' Celts, followed closely
behind their lowland cousins, making their first appearance on the left bank of the
Rhine at the commencement of the sixth century BC. These people, who came
from the mountainous regions of the Balkans and Carpathians, were a military
aristocracy. Reputed to love fighting for the sake of it they were frequently to be
found among the mercenaries of the great armies of those early times. They had a
distinct class system, the observance of which constituted one of their major racial
features. These were the warlike Celts of ancient history who sacked Rome and
Delphi, eventually marching victoriously across much of Europe and the British
Isles.

But in spite of their martial inclinations they were also known for their
qualities of chivalry, courage and dauntless bravery, their more aggressive
tendencies being balanced out by a great sensitivity to music, poetry and
philosophy. Unlike the lowland Celts these people buried their dead, and their
elaborate religious rituals held in honour of Lugh are well recounted in the pages
of the recorded past."

From ""Practical Celtic Magic" by Murry Hope

"T he name Celt originated with the ancient Greeks, who called the
barbarian peoples of central Europe Keltoi. Rather that being a broad cultural
genetic 'race,' the Celts were a broad cultural-linguistic group. The area where they
lived became a constantly changing collection of tribal mations.' The Celts were
never an 'empire' ruled by one government.

The ancestors of the Celts were the people of the Urnfield culture, so-
called because they buried their dead in cremation urns in flat ground. Between
1200 and 700 BC, they spread westward from their eastern European homeland
into the area of modern Austria, Germany, Switzerland, and France. Here, there
culture developed into a recognizably Celtic form. The earliest stage of Celtic
culture is called the Hallstatt, after a village in the Austrian Salzkammergut where
archeologists discovered important artifacts. At hallstatt and other places with the
'hall' (salt) name - Hallein, Helle, Schwabisch Hall - the Celts' wealth was based
upon salt extraction and sale. The technology of iron, too, was embraced by
innovative Celtic blacksmiths, who produced the best metal in Europe, that was in
great demand outside Celtic Areas. An important two-way trade developed
between the Celts and the Greeks, both in their homeland, and their colonies
inwhat is now southern France.

By the seventh century BC, the Hallstatt people had become prosperous in
the salt and iron businesses. In around 650 BC, the Celts began to re-exchange
raids with the Greeks and Etruscans, elements of whose culture they adopted. By
adding and adapting Graeco-Etruscan elements to the Hallstatt culture, the
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characteristically Celtic style of art came into being. As a result of this, in
northeastern France, Switzerland, and the middle Rhine, a new stage of Celtic
development took place.

Archeologists call it the early La Tene period, after the definitive artifacts
found at La Tene, on Lake Neuchatel in Switzerland. During the Classical period
of Greece and Rome, Celtic culture was predominant north of the Alps. Celtic
technicians of the La Tene period were technically superior to their Greek and
Roman counterparts. Their superior weaponry, including a new type of sword,
chain mail, and chariots, enabled the Celts to mount miliatary expiditions against
neighboring tribes and nations, including the Greeks and Romans. Celtic fighting
men had such a good reputation that they were in great demand as mercenareis.
The warrior culture was at the heart of Celtic society, as the heroic sagas of ancient
Ireland record.
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wars, many Celtic tribes migrated
from one region of Europe to another.
From their homeland in central
Europe, the Celts spread westward
into modern France and the British
Isles, southwest into Iberia, southward
into northern Italy, and eastward
through central Europe into the
Balkans and Asia Minor. Ancient
tribes now thought to be Celtic include
the Helvetii, who lived in the area of
modern Switzerland, the Boii 1n
modern Italy, the Averni in modern
France, the Scordisci in modern
Serbia, and the Belgae, who inhabited northern Gaul and southern Britain in
immediate pre-Roman times.

However. After the first century BC, they were in retreat. Driven out of
eastern Europe by Slavic tribes, they were vanquished in the west by superior
Roman forces. First the Celts in northern Italy came under Roman rule. Then they
were overwhelmed in the rest of Gaul (modern France), modern Switzerland,
southern Germany, and Austria. Perhaps as the result of the Romans' pressure,
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many of the Belgae emigrated from what is now Belgium to southern Britain in the
first century BC. Then, during the first centruey AD, most of Britain fell to the
Roman conquerors. In the third century AD, the Celts of southern Germany were
overrun by the conferderation of Germanic tribes called the Alamanni. Since then,
many centuries have passed, with further inroads into Celtic lands by invaders, yet
Celtic culture has never been eliminated from Europe and will no doubt continue to
thrive well into the next millennium. Today, Celtic culture is the living heritage of
Ireland, Wales, Scotland, Cornwall, the Isle of Man, and Brittany. It has also left
its mark on English and French custom and tradition."
From "The Sacred World of the Celts" by Nigel Pennick

ke

@ he Celts did not have a caste society, though there were well-defined
classes. At the top was the noble class. At some periods of Celtic history, the top
man was a king. Often, the king was the head man of an indivudual tribe, though in
later times, nations composed of several tribes came under royal rule. In its most
refined form, kingship was seen as divine - rulers were men through whom the
gods spoke. Kingship was not necessarily inherited, for kings could nominate their
successor. The law of royal succession among the Picts was through the mother,
though invariably the monarch was male, and often the king's father was a
foreighner. There were also queens, who sometimes ruled in their own right.
Among them are the legendary Irish warrior queen, Maeve, and the British
Boudicca, who led the rebellious Iceni against Roman rule in AD 61.

But kingship was not the only form of rule. In Gaul, before the Roman
conquest, kingship was abolished by several tribes, including the Aedui, Lexovii,
Lemovices, Santones, Remi, and Treviri. Instead of a king, a magistrate, the
Vergobret, elected by the nobility, headed the tribe. The real power was in the
hands of the noble class, whose status came from hereditary right. Noble lineages
contained men of honorable origin, linked to other families through marriage
alliances. They owned the land, and from their ranks came the military generals
and the Druids. In Wales, this class, the cenedl, ruled util the Norman conquest.

However in Celtic society there was not a rigid class system imposed by
birth. The landless commoners had the possiblility of personal advancement by
making a fortune through commerce or war. Some of the lower orders who had
fallen upon hard times became clients, having pledged themselves to serve a
powerful nobleman. But such an obligation was different from slavery, and the
commoner did not give up his rights. Caesar wrote that the object of clientage was
to ensure that all common people should have protection against powerful people.
Each nobleman had to guarantee that no harm should come to him supporters. If it
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did, he lost face, and fell in status. Clientage was a form of social welfare, with
obligations on both sides. The nobleman supported the client with gifts, that
required repayment by loyal service. Unlike some societies, where slavery was
hereditary, and there was no chance of future generations becoming free,the Celts'
slaves were captive foreigners without civil rights. They could always be freed, to
become the client of the noble who had freed them.

Slaves could not fight in times of war. Other men had the right to bear arms,
but not all, for some were only permitted to fight when their lives were threatened.
In Gaul, it was only possible to go to war if the common people and the priesthood
consented, having received favorable omens. Although there was always a
commander-in-chief, wars were conducted by an assembly called the Armed
Council, that had the final say on strategic matters. Several times during the Gallic
War that Caesar won, the Gaulish commander, Vercengetorix, had to give account
of his conduct of the war to the Armed Council.

The Roman author Strabo wrote that among the Gauls there wer three
groups of men who were held in exceptional honor: the Bards, the Vates, and the
Druids. The Bards were the musicians, singers, and poets. The Vates were
soothsayers, diviners, and natural diviners. Ancient Celtic religion, that
underpinned every aspect of everyday life, was nature-venerating and polytheistic,
recognizing many levels of supernatural beings and divinities, female as well as
male. The Celts believed that the course of nature is the will of the Gods. Thus
they venerated both local and general deities, usually in natural sanctuaries,
especially shrines at ssprings, rivers, lakes, and in woodland. The Bards, Vates,
and Druids had an integrated relationship with the natural world. They possessed
an immense body of traditional lore, concerning nature, the seasons, astronomy,
death, and transformation. Most of the ancient skills and wisdom of these men are
known still, underlying contemporary Celtic spirituality, that is the synthesis of
Celtic Spirituality, that is essential for a continuing, living tradition.

@lann is a Gaelic word that means children. A clan is a family,
descended from some notable individual, often bearing his name. The currant clan
chief, who is the prime descendant of the founder, is nominally the father of the
whole clan, having moral authority over all its members. Although the clan system
is Celtic in origin, the contemporary Scottish clans, who have maintained the
systme in its most ancient form, are of mixed ancestry. Some Scottish clans are
descended from the ancient Scots who emigrated eastward from Ireland from the
sixth century onward. Others are descended from Norman, English, and Viking
notables. The community structure of the clans was formerly universal among the
Celts, but this structure was gradually eroded away everywhere except in the

36



highlands of Scotland. Strictly speaking, a clan consists of the chief's family and
the branches that can prove descent from the founder through the female line.
Although this is the strict familial definition of a clan, it was rarely interpreted so
rigidly, and in practice the clan included every family that accepted the authority
and protection of the local clan chief.
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Spirituality understood that
all of existence has a cyclic
nature, and that there is a
direct continuity between the
material world and the
otherworld. Druidic
teachings, that have come
down to us through Welsh
tradition, recognized that
there is an unseen world that
interpenetrates and affects the
visible world. Things are just
not what they  seem.
Everything exists on several
simultaneous levels. Human
beings can understand things
as having three levels: the
physical, the spiritual, and the
symbolic. Thus, Celtic culture
was integrated with nature,
and expressed itself through
the multiple possibilities of
life itself. Celtic religion
taught the reincarnation of all
individual souls, and the
appearance of divine beings
on Earth.
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[@lress & Eelppearance

"Both classical and native sources furnish us with some first calss
descriptions of the early Celts whom, it would seem, were highly distinctive in
both appearance and demeanor. It is generally agreed that they wer tall and
powerfully built, with blue eyes and blond or reddish hair. Diodorus Siculus
describes the men as favouring moustaches to beards, while both sexes were highly
conscious of their appearance and anxoius to make the most of their natural good
looks, Celtic women vying with their menfolk in size and stature.

Overall we may safely say that the general impression from all sources of
evidence designates the Celtic aristocratic society as being tall, physically powerful
men and women with fair or reddish hair, grey-blue eyes, light skins, oval faces,
and fresh complexions."

From "Practical Celtic Magic' by Murry Hope

"The Celts were a very clean people, using soap long before the Romans did.
The Celtic men and women of Britain sometimes wore swirling blue tattoos or
paintings on their bodies. All Clets played lyres and harps, loved song, music, and
recitation of legends and epic adventures. They used metal or ornamented natural
horns for drinking.

Children took their mother's name and daughters inheirited her possessions.
Virginity was not highly valued; twice the dowry was given fro a woman
previously married or with children. Abortion and choice or change of mate was a
woman's right.

Both sexes loved jewelry: brooches decorated with gold filigree, cuttlefish
shell, garnets, lapis, and other stones; buckles of gold filigree and stones; pins and
linked pins with animal-style decoration; necklaces of amber, granulation and chip
carving. They wore torques, pendants, bracelets, pins and necklaces. The women
sometimes sewed little bells on the fringed ends of their tunics. The elaborate
intertwinings of their artwork was a guard against the evil eye or curses.

Celtic women painted their fingernails, reddened their cheeks with roan,
darkened their eyebrows with berry juice. They wore their hair long and braided or
piled up on the head. Their usual dress was a sleeved tunic tucked into a large,
gathered, belted skirt or simly an ankle-length tunic with a belt.

Celtic man on the continental mainland wore trousers with a tunic, but in
Britain and Ireland the men wore a thigh-high tunic and a cloak, the ever-present
dagger or sword, and leather or fur footgear tied around the legs. Mustaches were
common, and the hair shoulder length. A horned helmet indicated a powerful
warrior.

in the early cultures, both men and women had huge rectangular cloaks
pinned at the right shoulder. These cloaks were generally woven in bright plaids,
checks or stripes. Later, they wore large hooded capes reaching to the knees.

From "Celtic Magic" by D.J. Conway

joellessacredgrove.com)Celtic/history.html
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Celtic Ornament. Celtic knot

Geftic knots, called ﬁoveffawa, are a varz'et!}/ of‘ knots and Jtyﬁ',&er[ jrg]a/ﬁ'caf
representations of knots used for decoration,
cp of S ,
used’ emtenen'vefy in the Geltic Jt!}/fe (ff gj‘wufar
art. Jhese knots are most known ﬁr their

adbjotation fér use in the ornamentation OJC

Ghiristian monuments and manuscripts, such
as the Stﬁicentuiy dt. Jeilo gogaefef, the
EOOE of' {,eff& and the Iincfzbflzrne Zi’ogaef&.
ﬂZZJt are endJess knots, and many are varieties
(y[' basket weave knots.

The wse of interJace patterns had its
origins in the artwork (f the Jate &mzm
fmfire.ﬁ] {not patterns ﬁnft appeared in
the third and féurtﬁ centuries SED and can be seen in cggmcm ffoor mosaics (?f that time.
ﬁtere&tinj developments in the artistic use <f interfaced” knot patterns are J%unc[ in
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ﬁyzantine architecture and book iffumination, (c;?]otic art, Geltic art, g;ffamic art,
JZZcfieVaf &w&z’zm book iffumination, ft/ﬁ'gjaian art, and fur(zjaecm architecture and book
fumination.

cgjaz'raf&, th]o Joattern&, and E(f}/ Jaattern& are
) dominant moti]%‘ in Geltic art Eey[{vre the Ghristian

A\
\ ‘ / ) y 14 ’
3 ~ 2 mffuence on the Gelts, whick began arcund
/ r= VA | QJ \_/ lfgo%.ﬁ. These designs ﬁunJ their way into earf}/
- \/\ 0"0 ‘Ghiristian manuscripts and’  artwork with the
A \ NE \ 5\ addition c?f depictions ﬁom fz’fé, such as animals,
/ Jofzmw and even humans. In the beginning, the

~ )

A\ %\ patterns were intricate interwoven cords, called

plaits, whick can also be ﬁuncf in other areas (70

furg]ae, such as ﬁafy, in the éth centu;y. z;% ﬁzyment (g[\ a goqgoef Eooﬁ now in the

Dertiam Gathedral fz'[frm:}/ and createdin northern Dritain in the gth century, contains the
earfiest emamJo/é c?f true knotted tléé‘l:y.‘nef in the ‘Geltic manner.
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fmamjafe& of plait work (@ woven, unbroken cord design ) ' predate knotwork designs in
several cultures around the world, but the broken
and reconnected_plait work that is characteristic of
true Knotwork began in northern Jtaly and
southern Gaul and spread to Jreland by the 7th
century. Jhe style is most commenly associated
with the Geltic Jands, but it was also practiced
e.xtena'vefy in fnjfam[ and’ was exported to
furg]ae by Jrisk and” Northumbrian monastic
activities on the continent. @Z Remilly Fllen has
identified "eight elementary knots which form the
basis of nearfy all the interfaced patterns in Geltic
decorative art'. Jn modern times Geltic art is
Jog]mfarfy thought of in terms of national identity
and therefore specifically Jrish, “Scottish or
Welsk.

7/;0%75 tatooz'nj was not a Geltic tradition,

Geltic knot tattoos became Jog]oufar in the United

Otates in the 1 19708 and 1980s.
https://en.wikipedia.org/wiki/Celtic_knot

Celtic Ornaments & Common Symbol
Meanings

@elﬁc symbol meanings are tough to track because there are minimal
known surviving written records of indicating specific Celtic symbol meanings.

Triskelion:

A Greek term meaning "three-legged," and thus this sign looks very
much like three legs running. The Celtic symbol meaning here is
appropriate because this symbol stands for competition and man's
progress.

Triquetra:
Latin meaning "three-cornered." It's a holy symbol, and it's meanings
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are many. It varies in its aspects of spirit, nature, beingness, and of the cosmos.

Triple Spiral:

Represents the drawing of the three powers of maiden, mother and

crone. It is a sign of female power and especially power through
transition and growth.

Three Rays (Arwen):

The first and third rays in this symbol represent male and female
energy (respectively). The middle ray represents the balance of both
energies.

Single Spiral:

Represents ethereal energy radiating out (or inward depending on your
perspective) Also symbolizes growth, birth and expansion of
consciousness.

Five-fold:
This pattern also represents balance. The four outer circles symbolize
the four elements: earth, fire, water, air. The middle circle unites all
the elements with a goal to reach balance between all four elements or
energies.

Threefold:
See Triple spiral. The center of this symbol represents the "hub"
signifying unity of the three powers.

Double Spiral:
A sign of balance and also representative of the equinoxes.

Crosses:
Represent the bridge or the passage between heaven and earth. The
circle in the ringed cross signifies infinity and eternal spiritual love.

Signs and symbols cultivate their meanings according to culture, context,
passage of time in society as well as mass societal opinion. What's cool and highly
important is that signs and symbols earn their most powerful meanings from our

own personal perspectives.
http://www.whats-your-sign.com/celtic-symbol-meanings. html
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http://www.whats-your-sign.com/celtic-symbol-meanings.html

Examples of the Celtic Ornaments

http://nevsepic.com.ua



http://nevsepic.com.ua/
http://nevsepic.com.ua/

43



44



2. &ad: translate and retelf ;6:}/ your own words in Frz'ey[:

‘Cypes and
symbols of
“Lkrainian

embroidery

OHAINENLs

In the ancient times
the main ornamental
motifs reflected
elements of various
ancient cults'
symbolism. During
the long history of
emhbroidery the direct,
immediate meaning of
symbolic images was
gradually lost.
However, while
ornamental Forms
have reached our
times somewhat
transformed,
perhaps more
ahstract, their
symbolism was still
preserved through
traditions.

@nciem ornaments can reveal many secrets. Deciphering these, we begin
understanding that the language of symbols passed down by our ancestors reflected
their understanding of and attitude towards nature. As if asking for its mercy,
protection, patronage, our predecessors created these unique ornaments as some
sort of a spell.
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It’s worth noting that from a variety of signs Ukrainian people carefully
singled out and cherished only those that, in their opinion, contributed to the
wellbeing, good harvest, prosperity, and good fortune. Here are some of the most
common embroidery symbols and their meaning.

Birch tree — symbol of girlish tenderness, purity, fertility. Just like oak trees
were believed to be the symbol of manhood, birch trees were usually associated
with female energy. The Volkhvy (heathen priests) forbade sawing down birch
trees in sacred groves, because according to ancient beliefs, its branches were
home to a Deity. Birch sap was believed to have healing properties. Birch branches,
used in the Trinity or other rites, were regarded as a special kind a protective
amulet against lightning, thunder and hail.

Cherry trees are known to be one of the oldest trees in Ukraine.

These were the symbol of spring, beauty, courage and mutual love. In many
languages the word cherry has Slavic roots. In ancient times cherry trees were used
in New Year rituals instead of Christmas trees. It wasn’t until many years that
Peter the Great introduced Christmas trees to New Year celebrations. In Ukrainian
the word “pumns” (cherry), is cognate with the word "Bummniit" (Almighty) and
thus can be translated as the "divine tree". In pre-Christian beliefs God was often
referred to as “Bumniit” or “BceBuminiii” — Almighty.

In the fall our ancestors usually planted cherry trees in tubs and kept them
there until New Year’s. Having your tree blossom for New Year’s was considered
a good sign, a prediction of good fortune.

Floral and plant motifs occupy an important place in the Ukrainian plant
ornamentation. Quite often in embroidery one can come across the wreath symbol,
‘woven’ from plants and flowers making up a circle. A wreath is the symbol of
Mother Earth, a char of blooming, wealth and procreation. Wreath, as a ritual
object, is richly described in Ukrainian culture, specifically in ancient Bukovynian
carols.

Wreaths played an important role in everyone's life, especially in a girl's fate.
It was associated with the time of youth, time for love.

At Ivana Kupala (midsummer night), when all nature abounds with greenery,
the hearts of the young were believed to be most united by love. On this night the
young got great healing powers from fire and water, and particularly from Mother
Earth. Girls would weave wreaths from fragrant flowers and herbs, put them on
their heads and, together with young men, jump over the fire. Then they would
place wreaths on the water attaching a candle. This ritual was a kind of fortune
telling and trying to predict what life had in stock for them. Wreaths are very often
mentioned in Ukrainian folklore which means they held an important place in the
culture.

Traditionally a Ukrainian wreath was made of 12 medicinal plants, including
strawflower, yarrow, periwinkle, cranberry, poppy, hops, rose, forget-me-not,
marigold, lovage, chamomile, cornflower, dandelion, apple and cherry blossoms
and cornflower.

Each plant had a special meaning and was believed to have healing
properties. The most honorable place in this ‘bouquet of characteristics’ belonged
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to remaining undefeated — presented by yarrow. Other ‘ingredients’ symbolized the

following:
. Periwinkle - eternal life;
. Strawflower - health and eternity;
. Cherry and apple blossoms - maternal love;
. Rose - faith, hope and love;
. Lovage - devotion;
. Daisies - kindness and tenderness;
. Hops - intelligence;

. Bluebottle - holiness and purity;
. Poppies - beauty and youth;
. Cranberry - virginity and a strong family;

. Cornflower - girlish modesty and tenderness;
. Dandelion - the sun's heat;
. Marigolds

- youthful beauty;

. Forget-me-
nots - good memory.

Periwinkle was
often called a cruciform
herb, because of its
leaves that ‘reach out to
all four corners of the
world’. This ever green
plant that, supposedly
cannot be destroyed
either by the scorching
sun, or fierce frost or
violent winds, was a
symbol of youth, but
also a symbol of the
unity of those living
with their ancestors.
Periwinkle in bloom
was  considered a
symbol of  love,
periwinkle growing on
graves — a token of
eternal remembrance of
the deceased.

This plant is
closely  related to
Ukrainian customs and
rituals, particularly
‘generously’ used in
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wedding ceremonies. A periwinkle wreath, which the bride used to invite guests to
the wedding, should later be placed in the cradle of her first born. For a girl getting
married, a wreath of periwinkle is a symbol of acquiring long awaited happiness.

There was a tradition to pick periwinkle for the wedding wreath from the
grave of a deceased relative with unblemished reputation — so the married couple’s
love remained strong and long lasting as the remembrance of the loved one buried
there.

Periwinkle was also used to decorate ‘kpmxma’ (kryzhma - a piece of
homespun fabric, wrapped around a candle), which godparents bring for a child’s
baptism. Periwinkle stems were also woven into a wreath for ‘o0xunku’ (harvest)
celebrations. At an engagement there was a tradition to put a bit of food on a
periwinkle leaf for the couple to share, so that they shared a happy life together.
Periwinkle designs were embroidered on wedding rushnyks and shyryn’ka
(embroidered kerchief gifted to the groom by the bride as a symbol of her agreeing
to marry him).
http://www.uapost.us/en/blog/types-and-symbols-of-ukrainian-embroidery-ornaments/

@ he Vyshyvanka (Bummpaska) is a traditional Ukrainian embroidered
shirt. The date the Vyshyvanka was first made remains unknown, yet it formed
gradually with the implementation of symbolic decorative patterns on the shirt.
The history of Ukraine, its belief and culture are symbolised on the embroidered
shirts.

The decorative patterns embroidered on the Vyshyvanka can be divided into
three goups as geometric, animalistic, and as symbols of beliefs and cults. There
are about one hundred different embroidery techniques, and these vary from region
to region depending on the ethnographic characteristics of the particular district of
Ukraine. Today the shirt has taken on a special importance as a means of
expressing patriotism.

Each embroidery design and colour has got a different connotations and
meanings, although some remain ambiguous:

The floral ornament starting with a viburnum tree — the birth of the
universe and immortality

Oak pattern embroidered only on men’s shirts — masculine strength,
development and force
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Grapes — joy and delight of family life

Poppy — protection from harm (particularly embroidered on girls shirts
who’s father had died in the war)

Animal symbols — variety of interpretations (ambiguous)

Black colour — death, loss of a loved one, grief

White colour — protection against evil forces and natural beauty (mainly
used for young girls to imply modesty)

Red colour — symbolic of the sun, good luck and protection

Green colour — birth and growth (used for grass and leaf patterns)

Yellow colour — abundance, wealth, the sun as the energy of all life on
earth.

The Vyshyvanka
are usually embroidered
around the sleeves and
the neck. It is believed

that the chest
embroidery protects the
human soul from

destruction, decay and
death, and that the
shoulder ~ embroidery,
particularly on male
wear, defends against
enemies and empowers
the wearer. Females also
tend to have an
embroidered apron.
Furthermore, girls start
to embroider
Vyshyvankas from
youth as dowry in
preparation for their
marriage.

Ukrainians
wearing Vyshyvankas in
the peace march held
this year that some
people from our group
also attended:

The following
legendary story about
the Vyshyvanka is one
of many that exist and is
spoken about among the
Ukrainians.
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Legend of the Pyshyvanka
(traditionad Lbkrainian embroiderad shirt)

N VY,
BN ¢corded by LA Rozvadovsky (horn 1918) in Terebovlia in 1978

There was a time when people hegan Falling To the ground and dying one by
one. No one knew what caused this disease. A man walks along the road and
suddenly Falls, his skin turns black and he expires.

People left their villages and Fled to the Forest. But, the disease
pursued them. It spared neither young nor old. The time came when there was
no one left To bury the dead ¢

A poor widow named Mariva lived in a village on the banks of the Dnister
River. The plague had carried off her hushand and Five children. Only the
youngest daughter, Ivanka was still alive. Mariya stood watch over her
daughter, protecting her as her most valuable treasure.

But, the disease entered their home. Ivanka hegan to pale and wither;
she refused Food, only drank water and wasted away bhefore her mother’s eyes.
She pleaded with her mother:

— Save me, Mom, I do not want to die!

Her sad and Forlorn eyes Followed her mother around the room.

One evening, an old lady stopped by Their house.

Mariya did not see or hear her come in.

— Glory to God! Good day!

— Glory to God!

— What’s this? Is your last child dying?

- Yes, would that she could live!

Mariyva rushed towards the old lady:

— Dearest grandmother, I pray God to deliver us, save my last child. I do
not want to he left alone in my old age!

The old lady took her pleas to heart and said:

— I will tell you the secret of this terrible disease. But swear not to tell
amyone. Swear on your child.

— I swear £ on my daughter!

— Qur Lord has sent the Black Death upon us. The number of sinners had
grown. God ordered that all persons not wearing a ¢ross should perish. The
devils laughed and danced and continued killing everyone who did not wear a cross.
They cared nothing about men’s souls. And so, the righteous died alongside the
wicked and evilr You have mourned the dead in your Family. I will give you some
advice ¥ €mbroider crosses on sleeves, on the bosom, everywhere. Use hlack or
red colours so that the devils can see them From aFar £ But, tell no one,
otherwise you will see your daughter perish hefore your very eyesr
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It took Mariya little more than an hour to embroider her daughter’s
hlouse in red and black. The crosses and cross-stitched designs shone and
hlazed in the sunlight. She emhroidered another hlouse For herself. Ivanka’s
health improved day by day. She asked her mother:

— Please, Mom, add an emhbroidered wreath of hlackthorn f and a hranch of
kahyna (guilder rose)r

The villagers
wondered at Ivanka’s
striking  emhbroidered
blouse and speculated
that she was probably
going to retire to the
Forest and live alon.
The c¢rosses were
meant For  God’s
blessings.

Ivanka’s  health
improved; she started
skipping and laughing
and singing. However,
her mother’s heart
broke whenever she saw
Tthe dead being taken to
the cemetery.

One day, Ivanka
hurst into the house,
her Face streaming
with tears. She
grabhed her mother’s
arm and pulled her to
the neighbour’s yard. &
¢ofFin bearing Ivanka’s
Friends, two young
twins, was being
carried out of tThe
house.

Mariya grew
thinner and thinner; she hecame a shadow of herself. She caressed and kissed
her daughter day and night, while dark storm clouds swirled about in her head:

— Oh dear God! You are my only hope!

f But the children continued dyingr

— Lord! I will not survive all these deaths!

She could not bear it anymore. She ran, disheveled and terrified, From
house 1o house:
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— €mbroider crosses, my dear Friendsr embroider your shirts and clothing
with crosses r and you will live! Save yourselves!

The villagers locked themselves in their homes. They thought that
death had come For Mariya. No one believed her.

Maria ran home, took Ivanka in her arms and hurried to the village church.
She rang the church hells and the villagers came running.

Mariva kissed her daughter and spoke to The crowd:

— So, you don’t believe me! You think I’'m a Fool! Well, so he ite I hurt and
cry For your children! — She turned and tore the embroidered blouse off
Ivanka’s back.

The child’s skin turned black, she slid To The ground and died.

— Murderers! Now, go home and embroider the clothing For your children
and yourselves! — She said and Fell dead at her daughter’s Feet..

From that day on, the plague disappeared heyond the Forests and seas.
People began sewing and embroidering. Later, there was no more need For
emhroidered crosses. Mothers taught their daughters, and the daughters of
their daughters, and every home was graced with an embroidered shirt, apron or
hlouse.

Such heautiful clothes are worn to This very day.

But, very Few people know the origin of this beautyr

https://danubeonthames.wordpress.com/ukraine/summer-school-2015/the-ukrainian-
vyshyvanka-traditional-embroidered-shirt/
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3. &m[, translate and retel/ by your own words in brief.

V npoweci coiiaabHO-EKOHOMIMHOrO 1 KYABTYPHOrO PO3BHTKY Ha VKpaiHi
CPOPMYBAAHCA AOKAABHI OCOEAHROCTI HAPOAHOT RHILIHEBKH KOXKHOIO ETHOrpAdIMHOro
periony — Gepepnnoro Iloauinpog's, Moaices, Mopinan, Kapnat 1 HpnkapnaTra,

ITigAHa Vkpaiun. ILe BHARHAOCK \ XAPAKTEPHHY  OPHAMEHTAABHHY MOTHRAY 1
KOMMOBHLIAY, YCTAAEHIH KOAIPHIF FAMI 1 CHELHEPIMHHY TEXHIKAX BHKOHAHHA.
GRIRICHYIOThH POCAHHHHI 1 FEOMETPHUHHE OPHAMEHTH, CEMAHTHKA 0CTAHHLOIO
CAra€ rAHEHHHHY AKEPeEA. HA3RH MOTHRIR CRIAMATH MPO FAHEOKY PEAAICTHMHICTS 1
OBPA3HICTh CRITOEAMEHHSA HAPOAY.

Ha 3nami XIX—XX cTOdITh yIIO0JIEHUMH CTaIOTh XPECTHK, KBITKOBI y30pHU
YEepBOHOTO Ta YOPHOTO KOJIbOPIB, SIKi MOCTYIOBO BUTICHSIOTh XapaKTEPHI MICIEBI
3aco0M IIUTBA 1 BUIIYKaH1 CLIOTYYEHHS KOJIbOPIB.

BupoOu ykpaiHChbKO1 HAPOAHOT BUIIUBKM TIAIUIA O HAIIOTO Yacy JIUIIE 3
kiHg XVIII — mouatky XIX cT., 1 Hacamriepe TOMy, IO MOTJISA HA HUX SK Ha
BUTBOPH MHCTENTBA yTBepAuBcs Jmiie y 80—90-X pokax MHUHYJIOTO CTOJITTS.
Came 3 1[BOro Yacy NPOTPECHUBHI MiA4l KYJbTYPU, XYAOKHHUKH, 3EMCBHKI
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NpAaliBHUKKA TOYUHAIOTh I[IKABUTUCh HUMHU 1 KOJEKI[IOHYBaTH iX B My3esX 1
MPUBATHUX 310paHHSX.

OpHi€ero 3 XapakTepHUX OCOOJMBOCTEH YKpaiHChKOI BHUIIMBKU € SICKPABO
BUpPaXEHA CaMOOYTHICTh OKpeMHUX eTHorpadiuHMX perioHiB, Takux sk [lonrTaB-
muHa, KuiBmuna, YepHirismuaa, [N'ynyneimuna, [oais Too.

VY mporeci iICTOpUYHOTO Ta KYJIBTYPHOTO PO3BUTKY Ha YKpaiHi y KOXKHIN
MICIICBOCTI YTBOPHJIMCH XapaKTepHI OpHAMEHTaJbHI MOTHBHU 1 KOMITO3HMIIi, Haii-
Outpln ymio0OJieHa 1 MOIIMPEeHa KOJipHa rama, crneurd@iuyHi TeXHIKM BUKOHAHHS.
J16aiinuBo mepenaBaircs BOHM 3 MOKOJIHHS B MOKOJIHHS, MaWcTpu Biauuiigo-
BYBaJIM Kpallll TOCSTHEHHS CBOiX MOMEPEAHUKIB, PO3BUBAIOYH 1 BIOCKOHAIIOIOYN
ix. BummBkoro 3alimanuck moBciogu. KokHuii paiioH, HaBiTh KOXKHE CEJIO Bij-
3HAYaJIUCS CBOEPITHICTIO MOTHUBIB. Y PO3MOBCIOPKEHUX OPHAMEHTAJIbHUX MOTH-
Bax, iX Ha3BaxX Bpakae oOpa3Ha CIIOCTEPEKIIMBICTh, TOHKE MoeTuyHe nmouyTTs. Lle
«OapBIHOKY», «XMEJUK», «KypsUuil Opiay, «rapOy30Be JHUCTSI», «303yJIbKa» Ta iH.
Ocp YoMy BHUILIMBKA — 1€ HE TUIBKU XYAO0KHE O(DOPMIICHHS peyueil, a i CBoepiHE
cBiTOOAUEHHSI, BIATBOpPEHE CrieM(pIYHUMH XYA0KHIMU 3aC00aMHU.

B  ykpaiHChKiii BUIIMBIII OpPraHIYHO  CIIIBICHYIOTh  POCIMHHUH 1
reOMETPUYHUI OpHameHTH. ['eoMeTpuyHi MOTHUBHM, Taki SK pOMO, PO3ETKH,
XpecTono1i0H1 Girypu, CTajli OCHOBOIO CX1JIHOCTIOB'SHCHKOTO Y30DY.

Haitnommpenimum € MOTUB pomOa, sikuii HaOyBae PI3HOMAHITHHUX OKpec-
JeHb. Y CKIIaTHIOEThCS HE TUIBKM BHYTPILIHINA MPOCTIp, a ¥ 30BHIMIHIA KOHTYP.
PoM0 — onuH 3 HaWMOMyJIAPHINIUX MOTWBIB BUIIMBKH 1 TKarTBa BomwmHi, [Tomin-
751, I'yiyapIiuHy. Y BUINUBII Y BIAMOBIHOCTI 13 32CTOCOBAHOIO TEXHIKOIO BiH Ja€
pi3H0MaHiTHHP”I XYJOXKHIN eeKT.

3 iHmUX OpHAMEHTATBHHX MOTHBIB TEOMETPUYHOTO TUIAHY B OpHaMEHTHIII
YKpaTHCHKOI BUIITMBKH BUIUISIOTHCS 31PKOIMOAIOHI 1 XpeCTOBUIHI. 31pKOTION10HUI
MOTHB — 1I€ PO3€TKa, L0 CKJIAJA€ThCSI 3 BOCBMU BUTSATHYTUX MapalieJorpamis,
3'elHAHUX TMOMapHO. MiX mapamMu iCHye HEBEIWYKUM POMOOMNOIOHHMI MPOCBIT.
[leit moTuB xapaktepHuii myisi opHameHTUkH [lonrtaBumuu, KuiBmuau, Yephi-
riBuuHu. Ha Bonuni Ta [lomicci mapu nmapanenorpamiB 3'eaHani pazom. Pozetka y
BumnuBil Cepennboro IloaHinpoB's Mae Ha3By «3ipKa» 1 HaiyacTilie 3yCTpi-
YyaeTbcsl B KOMOIHAIT 3 MOTMBOM «KJItoui». J[Bl 3ipKu, po3TallloBaHi MOpydY, Ha
[TonTaBiIKHI 3BYThCS «BITPSKI.

Axanemik b. O. PubakoB, q10CIiKyI04l CEMAaHTUKY T€OMETPUYHOTO OpHA-
MEHTY, BUSIBUB HOro Mi()OJOTIYHY OCHOBY, TICHUU 3B'S30K 3 A3MYECHKHUMH Bipy-
BaHHSIMU CJIOB'SIH, JIOBIB, IO JPKEpelia HOro CATaloTh NaJICOITY .

3HaueHHS COJNIAPHUX 3HAKIB Yy BHUIJISAI  YOTHUPbOX-, IHECTH- 1
BOCHMUIIEIIIOCTKOBOI PO3ETKH B KOJI, X MOIIMPEHHS B Pi3b0JIEHH] POCIHCHKHX XarT,
NPSUIOK, TYIYJIBCHKUX Ta MOJTABCHKUX CKPUHB 1 OCOOJHMBO MOPOXIBHUIIL JAIOTh
oMy TiJicTaBy BBaXkaTH, 10 Iie rpadiudi cumBosnu coHi. [llectunpomeneBuit
3HaK — «TPOMOBUN 3HaK», abo X «koneco lOmitepay,— csrae mnepBiCHOrO
ySIBJICHHS PO si3udechke HeOecHe 0oxkecTBO Poj.

Ha VYkpaini apxaiudi ¢opmMu opHameHTallli 3yCTpidarOThCsl B MOAUIBCHKHUX
pymHuKkax, y BummBill YepHiripmuau, [lontapmmnau/lle 300paxenns dantac-
TUYHUX JAUBO-NITaxiB, TpU(POHIB, CUPUHIB, )KIHOUYOT (ITypU 3 POLMIUPEHUM JTOHU3Y
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TPUKYTHUM OJATOM, MITHATUMH JTOTOPU PYKaMH, TOJOBOIO, YBIHUYAaHOIO 00a0iu
300paKEHHSIMU TITaxiB.

VY XIX cr. miaBUIeHHS 1HTEPECY A0 POCIUHHOI OpHAMEHTAIlll CIpUsIE BH-
TICHEHHIO CTapOJaBHIX KOMIO3HIIii, HOBOMY iX EPEOCMUCIICHHIO.

XyI0KHSI JOBEPIICHICTh 1 PI3HOMAHITHICTh BHUIIIUBKH 3JIEKaTh HE TUIBKU
BiJl CTBOPEHHS JOCKOHAJIOI OpPHAMEHTAIbHOI KOMIIO3MIIl, TOHKOIO BIIUYTTS
KOJIbOPY, a ¥ 3HAYHOIO MIPOIO BiJ BHOOpPY TeXHIK BHKOHaHHsA. lle pizHOMaHITHI
IIBH, SKI BUKOHYIOTHCS IO 3a37aJieTib HAHECEHOMY MAJIOHKY Ha TOJIOTHI, a
TaKOXX IIBH PAXyHKOBI, III0 BUKOHYIOTHCS [0 PAXyHKY HUTOK MOJIOTHA — OCHOBHU 1
niTkaHHsA. BoHu 3ymoBIOOTH JiHIT y30py. JlOo paXyHKOBUX TEXHIK MOXXHA BiJ-
HECTH 1 @XypHI TEXHIKM, XYAOXKHINH ePeKT sSKuxX MmoOyAOBaHMN Ha HACKPIZHHUX
MIPO30PUX KOMIO3UITISIX.

XapakTepHOI0 OCOOJIMBICTIO HApOJHOI BHUILIMBKH € BEIIMYE3HA p13H0MaH1T—
HICTb TE€XHIK, MOEIHAHHS iX ‘
no 10—15 opxpHOYacHO.
Ha3Bu Oaratbox 3 HUX MO-
XONIATh  Hacammepena  BiJ
3ac00IB  BUKOHAaHHA  —

«BUPI3YBaHHSY,

«BHUKOIIOBAaHH», a00 K BIJ
TOTO, SIKUU IpeaMeT
BUIIIMBAETHCS: PYIIHUKUA —
«PYLIHUKOBUU I0BY,
NEPEMITKH —

«TEPEeMITOYHHUI IIIOB», BIJ
Ha3BU MICIIEBOCTI ~ —
«CTapOKUIBCHKUU IOBY,
«TOPOAOLIbKUI IIOBY.
Ha3Bu ©Oaratbox TeXHIK
NOXOJATh Bl TOTO, SIK BHU-
rJig/la€ TaHWW 1I0B, 110 BIH
Haraaye: «Kypsuuii Opiny,
«COJIOB'THI  BIUKa», «rpe-
YEUKa, «3IpoUKay,
«OBCSTHOUYKA.

Koxna  micreBicTh
Mae 1 cBoi ymoOJeHi
TEXHIKH, iX TpaauiiiHe
KoiipHe BupimeHHsa. Tak,
KJIACUYHOIO TEXHIKOIO
[lomgimist € HU3b YOPHOTO
abo YepPBOHO-YOPHOTO
KOJIbOPIB,  SIKI  JIATAIOTh
IYCTUMU, HACUYEHUMHU JHIAMH reomMeTpuyHoro opsHamenty. s KwuiBmumuu
TUTIOBE HaOlpyBaHHs, a1 Bonuni — 3anu3yBanHs, 11 [loaTaBmuH — JMIITBA.

57



KpiM TexHiK, MOMMPEHHX TUIBKK Yy TEBHOMY pErioHi, ICHYIOTh Taki, MIO
3yCTpIYalOTbCA TMOBCIOAU. Y KOXHIM MICIIEBOCTI BOHM BHUCTYMAIOTh Y pI3HIN
KONIpHIA rami, 0 ¥ CTBOpPIOE iX pi3HOMaHITHICTh. Tak, Ha IloaTaBmuHI
BUPI3yBaHHS 1 BHUKOJIIOBAHHS 3aBXJIU O1710r0 Koabopy; Ha KwuiBmmHi —
YepBOHOTO, 1HO1 YopHOro; Ha Iloaimi — OGararokoJiipHe: YepBOHE, YOpHE, Oie,
KOBTE.

BumuBky sk BU OpHAMEHTAJILHOTO MHUCTEITBA HEOOXiTHO PO3IIAIATH B
KOMILIEKC1 0(DOpMIIEHHSI 1HTEP'EPY, CBATA, HAPOJHOT'O KOCTIOMA.

[IpoTsirom iCTOPUYHOTO 1 KYyJIBTYPHOT'O PO3BUTKY Ha YKpaiHi BUPOOUIIUCH 1
BIINUTIPYBATMCh HAWMOUTBIN MOIIIBHI 1 JOCKOHANl 3 TOYKH 30pY €KOHOMIYHHX,
NPAKTUYHUX 1 €CTETUYHUX BUMOT (POPMH OZSTY, HOTO Kpiid, pI3HOMaHITHI METOIH 1
3ac00M IEKOPATUBHOTO O(POPMIICHHS.

TpanuiiitHO-OOYTOBU KOCTIOM KOHJCHCYE B COO1 MHCTEITBO Y30PHOTO
TKallTBa, KpPOIO, PI3HOMAHITHOTO O3100JIeHHSA. Y KOMIUIEKCI XYA0XHBbO-BHUpa-
XKaTbHUX 3ac001B BUIIMBKA 3aiiMae TpoBiAHE Miciie. Hero mpukpamanu omsr 3
JIOMOTKAHOTO JIbHSHOTO 1 KOHOIUISTHOTO MOJIOTHA, TPYOOBOBHSHOTO CYKHA, OBUHHH.
[le Oynu cOpoukH, KEPCETKH, CIiAHMII, (HapTyXH, MOSICH, TOJIOBHI yOOpHU: OYIIKH,
nepeMiTk, XycTku. OcoOIMBO SICKpaBO 1 JIEKOPATUBHO MPHKPAIIABCS BEPXHIN
OIIAT — CBWTH, CEpJIaku, KOKyxH, Kenrapi. Lle BUIMBKa KOTHOPOBUMH HUTKAMH,
Oicepom, arurikarlis 31 MIKIPH Ta CyKHa, 03/I00JICHHS peabeHUMHU 1 KPyYCHUMU
IIHYpaMH, METAJICBUMH MTPUKPACAMU, KUTUISIMHU TOIIIO.

XapakTep BUIIMBKH, BUOIp THX a00 IHIIMX OpPHAMEHTaJIbHUX MOTHUBIB,
KOJIIPHOTO BUPILIEHHS 3ajJeKajl Bl TNPU3HAYCHHS OJATY, COLIaIbHUX YyMOB.
BummBka po3TamoByBajiacsi y MICIHSAX, 3YMOBJICHHUX 3arajbHOI0 KOMIIO3HUIIIEIO
BUPOOY, HOTO KPOEM, MiIKPECTIOIOYH 1 BUSBIISIIOUH MOTO apXiTeKTOHIKY. OcobnuBa
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yBara npuauvisiach BUIIKBLI copouk. Ha OyneHs BummBaim npocTo, CKPOMHO, Ha
CBITO — CKJIJHIIIe W OaraTiine, HAWMUWIIHINIE — BECUIbHI 1 JIBOYl COpPOYKH.
Komno3uriisi copodkn — 11e iJbHa, 9iTKO MPOIyMaHa, JIOTiYHa KOHCTPYKTHUBHO-
JICKOpaTUBHA CHCTEMa B3a€MO3B'SI3KY TUIOIIMH BUIIMBKY, 3'€THYBAIHUX aKypPHHUX
IIBIB 1 BUIBHMX YacTUH OUIOTO TJa BUPOOY, SKI MIAKPECITIOITh JEKOPATUBHICTH
BUIIMBKA. Hero opHaMeHTyBajM OTJISI0BI YAaCTHHH COPOYKM — pPyKaBa, MOILI,
nasyxy, Komip Tomo. ToMy KOMIO3HWIIS BUIIMBKHA B 3arajbHIi CXeMi COpPOUYKHU
OyAyeThCSl Ha 4YEpryBaHHI TOPU3OHTAIBHUX 1 BEPTHUKAJIbHHUX JiHIM, 110 HajAae i
PUTMIYHOT PI3HOMAHITHOCTI.

Benuke XynoxHe 3HaUYE€HHS MaJv JIiHII KPOIO, IO X MalCTpUHI HE HaMara-
JUCHh MPUXOBATH, a HABMAKHU, BUSBISUIA 32 JOTIOMOTOI0 aXypHHUX IBiB. [Tpunuumm
NOE€JHAHHS QXypHUX IIBIB TWUIIOBUH JJs BCiX pailioHIB YKpaiHu, OJHaK
KOJIOPUCTUYHE 1 TEXHIYHE BUPIIICHHS Pi3HE B KOXKHIM MICLIEBOCTI.

Ha IlontaBmuni nepeBaxae 01aui KoJip, Ha YepHITIBIIMHI MEPEKKHU BUIIIH-
BAJIUCh IIUPOKUMHU CTPIUYKAMH «IIEJISHKKa» OLIOro 1 4epBOHOIO KOJIbOPIB, Ha
[Tomimum axypHi 3'€HYBalbHI IIBU «I1a0aK» BUKOHYIOTHCS B YOTHPH KOJBOPHU:
YOpPHHUM, YEPBOHHMM, OUIMM, CHHIM, Yy 3aXigHUX OOJIACTAX «IaBy4YKH» BHUIIWBA-
I0OThCSL B O1JIBIII HACHYEHIM raMi — YEpPBOHUM, OLIMUM, YOPHHM KOJHOPAMH IO
YKOBTIH OCHOBI.

Y HapogHOMY MHCTEITB1 ICHYBajio 0OaraTto cekpeTiB ¢apOyBaHHS HHUTOK
OpPUPOJHUMHU OapBHUKAMH — KOpPOIO JEpeB, KOPIHHSAM, JIUCTSAM, KBITaMmu,
TUIOJAMH.

Py UIHHKH — 1€ BIARHTTA KYARTYPHOL Mam'AT1 HAPOAY, B TX y30pax
3EEPErAHCA MPAAARHI MATIMHI 3HAKH, OBPA3H <KAEPERA KHTTAD, <KEEPErHHI>,
CHMBOALKA MEPROHOIO KOALOPY, AKI 3HARLLAH NOAAALLLIE CROEPIAHE MEPEOCMHCAEHHS 1
oHOBAEHHA. Ha VKpAiHI pYLIHHKAM 3ABKAH HAAARAAOCH BAXKAHRE OEPA3HO-
CHMBOAIMHE 3HAMEHHA. BOHH — OBOR'A3KORHI ATPHEYT BECIARHOT ORPAAOROCTI,
MPEAMET HAPOAHOrO MOBYTY, HEOAMIHHA OKPACA CEAAHCHKOro XKHTAA. V' KOXKHOMY
PAROH] CKAAAHCH AOKAARH1 OCOBAHROCTI, 1140 BHABHAOCK \f KOMMO3HILT, KOAIPHIF rami,
34C0BAX WHTRA. GYMACHI MARCTPH, MPOAORIKYIOMH TPAAHLIK, HAMIORHIOTh
OPHAMEHTALIK PYLIHHKIE HORHM 3MICTOM 1 0BPA3AMH, MIACHAWTH iY
MOHYMEHTAABHO-AEKOPATHRHE BHPILLEHHHA, PO3LIHPIOKThL AIAMA30H 34CTOCYBAHHSA
B FPOMAACKKOMY IHTEP'€PL.

BumuTi pymHuku 31aBHa Oyiiu MOMIMPEHI Ha YKpaiHl SK HEOJAMIHHUN
aTpuOyT HAPOJHOIrO MOOYTY, BECUILHOI 1 CBATKOBOI OOPSIOBOCTI, K TpajuiliiiHa
OKpaca CeJISHCHKOTO KMTJIA. BakiuBl mojii B )KUTTI HApOy HIKOJIHM HE 00XO/H-
auch 0€3 PYIIHWKIB, $Ki, KpiM JEKOPAaTHBHOTO HABAaHTAKCHHS, MaJld BEIMKUM
00pa3HO-CUMBOJIIYHUNA 3MICT. Y BCbOMY JACKOPATUBHO-NPUKIATHOMY MHUCTEIITBI
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HEMa€ 1HIIOTO TaKOTO MpEeaMeTa, SIKUN
OM KOHIIEHTPYBaB y cO01 CTUIbKU PI3HO-
MaHITHHX CHUMBOJIIYHUX 3HAYCHb.

Pymauk CYyIPOBOJIKYBaB
CeJITHUHA MPOTATOM YChOTO >KUTTS 1 B
pamocti 1 B rTopi. Bin 3aBxau OyB
CHMBOJIOM TOCTHHHOCTI — Ha HbBOMY
MITHOCWIIA JIOPOTHM TOCTSIM XJI10-CLITb.
[Tin vac OyAiBHUIITBA XaTH PYITHUKAMH
MiiAMaai CBOJIOKH, TOTIM IIi PYITHUKA
napyBanu mancrtpaMm. Ha HuX npuiimanu
HOBOHAPOHKCHHUX, 3 pPYIITHUKaAMHU
MIPOBOJIKAIA JIIOJIMHY B OCTAHHIO IYTh.
Oco6nuBO 3HA4YHY poOJb BijdirpaBaB
PYIIHUK y BECUIbHOMY OOps/Ii SIK OJMH 3
HaWBXUIMBIMIKUX aTpuOyTiB. PymHuku
JapyBajdd  CTapocTaM, IIepeB'sI3yBaIM
yepe3 Iuiede, SKIIO Ha 3apyydHax
JOXOJUIN 10 3roau. Taki pPyIIHUKH
Ha3WBaJId  IUJICYOBUMHU.  PyrniHukamu
3B'SI3YBAJIM PYKH MOJIOJIUM, Oa)Karouu iM
IACJIMBOTO MOJPYKHBOTO KHUTTS.

[Touyem, mnoOauuMm, MmO HaM
CKaXyTh,  DUIGHBKUM  PYITHAYKOM
PYYEHBKH 3B'SKYTb.

Ha pymHuky BiHYaNHCh.

Komn 0 wMeni, boxe, Henum
IIKIATH,

Henimi naikxnatv, Ha PYHIHAYOK
CTaTH.

VY HapoaHuX MICHSX, JIETEHJIaX 1
nepekazax OINOETH30BaHO TOTYBaHHS
JIBUMHOIO PYIIHUKIB 10 BecuUlIs. Y
BHIIIUTUX OpHaMEHTax BOHA
BIATBOpIOBAJIa CBOI IYMKH 1 MOYYTTH,
HaJll 1 CTHOJIBaHHS HA IACIWBY JOJIO.
Koxxna fmiBumHa TrOTyBaJla 3HAYHY

- -
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KUTBKICTh PYUIHHUKIB JJIsI CBOTO MaOYTHBOTO JKUTTSI.

A B KOMOPI1 CBOJIOK,

Ha HpOMY pyIIHUKIB COPOK,
Bbixite, BHeciTe

Ta Gos1piB IpUKpaciTe.

IcHyBanu Takox 1 MOAAPYHKOBI PYIIHUKHU. IX BUKOPUCTOBYBAJIM B 3HAK IO-
Oa’kaHHS IACTUBOT JOPOTHU 1 HAWIIBUIIIOTO MIOBEPHEHHS.
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[Topsix 3 0OpsIIOBUM TIPU3HAYEHHSM PYITHUKY IMAPOKO BUKOPUCTOBYBAHCH
y moOyti. BianmoBigHO 10 (QYHKIIOHAJIBHOTO NPU3HAYECHHS BOHU MaJld HAa3BU
«CTUPOK» (IJI51 TIOCYAY), «YTUPATLHUKY» ISl YK 1 0OIUYYsl.

BumwuTi pymHuKky — HEOAMIHHA OKpaca KOXHOI CeJITHChKOI XaTh. Y MHUHY-
JIOMY iX BIIlIaJIK HAJl IKOHaMH («HAO0OPa3HUKW», «O0KHUYKUY ), HABKOJIO MIOPTPETIB
T. I'. [lleBuenka, HApOJHUX KAPTUHOK. PYyIIHUKH BillIaJIM HA KIJIOK, BIJl YOTO BOHU
JICTAJIA Ha3BY «KLJIKOBI».

OpnHamenTartis pyH_IHI/IKlB Ha YKpaiHi HaI[3BI/I‘-IaI/IHO pi3HOMaHITHA. Y KOX-
HOMY JIOKQJTLHOMY IIEHTP1 i .

CKJIaJIACS CBOI
TpaaMIiiTHI MOTHBH,
0COO0JIMBOCTI ix
KOMIO3HULIIHHOT

noOy1I0BH, KOJIIpHA Tama.
CBOIM  XYJI0KHBO-
00pa3HUM  BHUPIIICHHIM
BUAUIAIOTECS MOIIIBCHKI
pymHuKH. Haiikasimi 3
HUX CTBOPIOBAJIM B cejax
TomamminbchKoro,
Kpunxomninscpkoro
palioHIB 1 0COOIMBO B
ceni Knemb6iBka. Bouu
HEBEIIMKI 32 PO3MIPOM,

KIHII 037100J1eH1
TOPU30HTAJILHUMU,
BEPTHKAIbHUMHU abo

CKICHUMHU TapajeIbHUMHU
CMyramMM pOCITMHHOTO YW TE€OMETPUYHOTO OpHAMEHTy. BummBaibHUII
BIITBOPIOBAJIM Ha TMOJIOTHI (DAHTACTUYHUX KOHEH 3 KpWJIaMH, BEPUIHHUKIB, JK1HOUI
¢birypu 3 nTaxamMu B 000X pyKax, 110 HECYTh BIJIFOJIOCOK CHBO1 JaBHUHM.

[TominbChbKl PYIIHUKH BHAUISIIOTBCS TEXHIKOIO BHUKOHAHHS 1 KOJHOPOBUM
CTpOoeM. BummTi BOHH 4Y€pBOHMMH, KOBTHUMH, CHUHIMH, 3€JICHUMH, YOPHUMHU BOB-
HSHUMHU HUTKaMH, IO JISATalOTh PeNbe(HUMHU OMYKIUMHU PsAaMH, YTBOPIOIOYU
BUpa3Hi, CIIOBHEH1 CIIOKIITHOTO PUTMY KOMIO3HIIII.

Ha KuiBcbkomy 1 YepHniriBcbkomy [lomicci pymHUKHA —03400110BaNIN
TOPU30HTAILHUMHU CMYT'aMH Y30pPiB Y TEXHIlll JTUIITBA, BUPI3yBaHH:, 3aHU3yBaHHS.

Bumuansaumi Mapisa IlleBuyk, €Brenis €menbsHoBa, 10 HUHI aKTHUBHO
IpaioTh Ha PiBHEHIIKHI, T0-HOBOMY HIAIMIUIN A0 PO3POOKH TPaAULIIHHUX y30-
PiB TOJIICEKOTO Kparo. iX MOIIYK CIPSMOBAaHUN Ha BiAPOJKEHHS JaBHBHOTO IIMTBA
O1TMMU HUTKaMU, BUSIBJICHHS BUPA3HOCT] BUIIMBKY Y€PBOHUM 3aHU3YBaHHSIM.

VY Kapmnarax, Ha Ilpukapnarti cpopmyBasiach 1 HaOyyna CBOTO PO3KBITY
HE3HaHa paHille BUIIWMBKA PYIIHUKIB. JlaBHI, TpaauIliiiHI y30pU TyIyJIbChKOI
BUIIIMBKA 3 YCTaBOK JKIHOYMX COPOYOK MEPEHOCATHCS Ha TOJOTHO PYIIHUKIB 1
CBOEPITHO TIEPEOCMUCITIOITHCS MalcTpuHsIMH. B y3opax T'anam ['epacumoBud,
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lNayman Kuu, Muxaiinuan Cabanam, €Baokii ['eHMK BigdyBaeThcs 0araTcTBO
TBOpYOi (aHTa3ii, TOHKE BIAYYTTS MpeKpacHoro. BennuyHa kpaca KapmaTChbKOi
NPUPOJIN CIIPHUSIIA MOHYMEHTAJIi3a1lii TeOMETPUIHOTO OPHAMEHTY, KOHTPACTHOMY
MIPOTUCTABJICHHIO YOPHOTO, Y€PBOHOTO, >KOBTOTO, 3€JIEHOTO KOJhOpiB. OcoOmm-
BICTIO TBOPYOi MaHEpH MAMCTPUHB € YKPYITHEHHS OKPEMHUX €JIEMEHTIB, BUIICHHS
[IEHTpa KOMIO3HUIIi1, HATOBHEHHS TBOPY EMOIIIITHOI0 HACHAKEHICTIO.

VY nentpanbHuX paiionax Ykpainu — Ha [lonrapmuni, KuiBmuni, YepHiris-
IIMHI — IIMPOKOTO PO3MOBCIOKEHHsI HaOyJla OpHAMEHTALlid 3 MUIIHUX POCIHH-
HUX (OpM: TiJIKK 3 KBITaMH, 110 CKJIaJeH] y OyKeT, 1epeBO-KBiTKa, BA30H-KBITKA,
dbopmu sIKOTO Pi3HI 3a CBOIMU abpucamu. MOTUB JepeBa — OJMH 13 Halyr00JIe-
HIIMX y CBiTOBIH XyJIOXHBO-TIOETHYHIN TBOpUoCTi. Horo 3ycrpiuaemo B pociii-
ChbKOMY, O1JI0pYChKOMY, YKpaiHCbKOMY MHCTELTBi, BiH THIOBUN i bonrapii,
[onbur, Pymynii, MongoBu. Sk Big3Havyanu AOCTIIHUKH, CEMaHTUKA HOTO Csrae y
rIMOWHY BIKIB 1 MOB'13aHa 3 sI3U4eChKOI0 Miororieto. CBsIIEHHE IEPEBO KUTTS €
CHMBOJIOM MAaTepi-PUPOAN. XapaKTepHO, IO 300pakeHHsS OOTHHI-OeperuHi,
«IIepeBa KUTTSI», TaK camMo SK 1 CUMBOJIIKA YEPBOHOTO KOJHOPY, 30€perivnch Ha
PYLIHUKAX, M0 MaJd PUTyallbHE 3HAYCHHS, OynH B OOpsAi 3HAKOM-CHMBOJIOM.
MoTuB JepeBa-KBITKM MPOTITOM dYacy 3a3HaB wmojaudikamii 1 1opasy
IHTEpIIPETYBABCS 3aJIGKHO B1JI CMakKiB 1 YsABJICHb HapOJHMX MaucTpiB. Tak, Ha
[TonTaBMHI B yciX BUAAX HAPOIHOI TBOPUYOCTI MU MOKEMO BiI3HAYUTH ITUPOKE
PO3MOBCIO/KEHHSI MOTHBY JIepeBa, Ba3oHA 3 KBiTamMu. Bimmidaerbest iX CTHITI-
CTHYHA €JIHICTH, 1[0 BUSIBJISETHCS y 3aralbHOMY XapaKTepl TpPaKTyBaHHS MOTHUBIB,
BUIbHIN, JKMBOMHMCHIM MaHEpl BHKOHAHHA, PUTMIYHMX moOymoBax. OpHak ix
BTUIEHHS  3aBXXIU

iIKOpEeHE

BJIACTUBOCTSIM TOTO
yu IHIIIOT'O
Marepially 1 3a-
JIEKUTH BIJI

crieliiKu MEBHOTO
BUTTY HapOJHOTO
MUCTEITBA —
KEepaMikH, KHWJIH-
MapCcTBa, BHUIIUBKH,
OPSTHUYHUX (POpM.

Teraua Kapa-
BacHanera
<K VKpaiHChK

v pd Chka Tam COAOALLIE NAXHYTh KBITK
RHLLHBKA>> P. KynymHChKmiA
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4. ﬁomfare the z'nférmatz’on about the two nations and fc‘aunc[ out
COMIMON féature& and’ tﬁﬁérence. Jo do this task Jarczjaercf}/ - ﬁncf out the
additional inférmatz'on. &tef[
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5. &ac[: translate. tomjaare the inﬁrmatz’on about the two nations
and’ féunt[ out common féature& and’ t[iﬁérence. Jo do this task Jarg]oer{j/ -
ﬁnc[ out the additional z'nférmatz’on. &tef[

Celtic cross

he Celtic cross is a symbol used today in many contexts, both religious
and secular. The Celtic cross is like a traditional cross but with a ring around the
intersection of the stem and arms. The whole cross is often decorated with ornate
Gaelic patterns. Sometimes the Celtic cross is set on a tall base to resemble more
closely the traditional Christian cross, and at other times the symbol stands alone.
The Celtic cross is sometimes nothing more than a simple “stick” drawing on a
gravestone or at a religious site; other times it is sculpted and quite ornate. The
Celtic cross is also called the ‘“sun cross” by some who interpret the ring to
represent the sun.

Celtic crosses are decorated with Insular art, characterized by elaborately
interlacing bands. This style of art, also known as Hiberno-Saxon art, is closely
associated with Celtic Christianity and Irish monasticism. The fabulously ornate
Book of Kells, an illustrated copy of the four Gospels, contains wonderful
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examples of Insular art, and the same type of patterns visible in the Book of Kells
can also be seen on the Celtic cross. Many Celtic crosses also depict scenes from
the Bible.

Irish legend says that the Celtic cross was first introduced by Saint Patrick,
who was attempting to convert the pagan Irish to Christianity. Some of these
pagans worshiped the sun, so it is said that Patrick combined the Christian cross
with the circular pattern of the sun as a way to associate light and life with the
Christian cross in the minds of his converts. Another story has Patrick marking the
pagan symbol of the moon goddess (a circle) with a cross, and blessing the stone,
making the first Celtic cross. Another theory suggests that, by laying the symbol of
the cross over the symbol of the sun, Christians were illustrating the supremacy of
Christ over the sun god or moon goddess. Other explanations of the origin of the
Celtic cross abound. Some will swear it was a phallic symbol that was turned into a
cross to hide its true meaning; others will say that the cross in the circle is a Druid
symbol appropriated by Christians. Still another theory is that the ring was added
to the cross for practical reasons — the circle connects the arms of the cross to the
stem, thus making the whole design sturdier and preventing stone crosses from
breaking as easily.

In medieval times, the Celtic cross symbol was used as a public monument —
just as present-day Christians often place a cross atop a church — and, if the Celtic
cross had engravings of Bible scenes, as a teaching tool. When these crosses
marked a

religious
holy  site,
they usually
had a longer
stem  and
are called
Irish  high
Ccrosses.
Today, the
Celtic cross
1s used most
often on
gravestones
and in
funerary
monuments,
b e N Zadne >, but it has
— k. S n 0% ' also become
a symbol of national pride. Those who identify with the Celtic tradition may wear
the Celtic cross design on clothing, in jewelry, or as tattoos. Sports teams and other
organizations have also been known to use the Celtic cross as a way to show their

Irish heritage.
www.gotquestions.org/Celtic-cross.html
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http://www.gotquestions.org/St-Patricks-Day.html

Thie Tryzeah (pronounced ‘treh-zoch ) is the ubiguitows symbol of Ckraine. The
ancient symbolis befieved'to have originated as a tribal symbol; toduy it is
emblazoned on the country s flag, on postage, money, business Joges, even Faster
eqgs! The kighly styfized version seen afmost everywhere in Ukraine originated
as the fumily crost of Velodymyr, a tenth century Cbkrainian Prince.
Joday, the tryzubis worn as a symbel of national pride, as a symbol of the
Chiristian trinity, or as a synthesis of the divine elements of fire and water in the

manifest world.
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@rident (tryzub). The official coat of arms of Ukraine is a gold trident on
an azure background. As a state emblem the trident dates back to Kyivan Rus’,
when it was the coat of arms of the Riurykide dynasty. There are various theories
about its origins and meaning. A trident was the symbol of Poseidon, the sea god
of Greek mythology. It has been found in different societies, such as the Bosporan
Kingdom and the Pontic Kingdom, the Greek colonies on the Black Sea,
Byzantium, Scandinavia, and Sarmatia, and has been used in various ways: as a
religious and military emblem, a heraldic symbol, a state emblem, a monogram,
and simply a

decorative
ornament.  The
oldest examples
of the trident
discovered by
archeologists on

Ukrainian

AL
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¥ century AD. At

! <& that time the
. trident probably
served as a
symbol of power

A in one of the

tribes that later
became part of the Ukrainian people. The trident was stamped on the gold and
silver coins issued by Prince Volodymyr the Great (980-1015), who perhaps
inherited the symbol from his ancestors (such as Sviatoslav I Thorovych) as a
dynastic coat of arms and passed it on to his sons, Sviatopolk I (1015-19) and
Yaroslav the Wise (1019-54). Iziaslav Yaroslavych (1054-78), Sviatopolk II
Iziaslavych (1093—-1113), and Lev Danylovych (1264—1301) used the bident as
their coat of arms. Although the trident continued to be used by some ruling
families as a dynastic coat of arms until the 15th century, it was replaced as a state
emblem in the 12th century with Saint Michael the Archangel. The trident was also
used as a religious symbol in Ukrainian folklore and church heraldry.

The trident appeared not only on coins but also on the bricks of the Church
of the Tithes in Kyiv (986-96), the tiles of the Dormition Cathedral in Volodymyr-
Volynskyi (1160), and the stones of other churches, castles, and palaces. It was
also used as a decorative element on ceramics, weapons, rings, medallions, seals,
and manuscripts. Because of its wide use in Kyivan Rus’ the trident evolved in
many directions without losing its basic structure. Some of the variations include
the bident, the trident with a cross on one of the arms or at the side, and the trident
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http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CC%5CO%5CCoatofarms.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CK%5CY%5CKyivanRushDA.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CA%5CR%5CArms.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CR%5CI%5CRiurykidedynasty.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CB%5CO%5CBosporanKingdom.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CB%5CO%5CBosporanKingdom.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CP%5CO%5CPonticKingdom.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CB%5CL%5CBlackSea.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CB%5CY%5CByzantium.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CO%5CR%5COrnament.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CT%5CR%5CTribes.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CP%5CR%5CPrince.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CV%5CO%5CVolodymyrtheGreat.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CS%5CV%5CSviatoslavIIhorovych.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CS%5CV%5CSviatopolkI.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CY%5CA%5CYaroslavtheWise.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CI%5CZ%5CIziaslavYaroslavych.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CS%5CV%5CSviatopolkIIIziaslavych.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CS%5CV%5CSviatopolkIIIziaslavych.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CS%5CV%5CSviatopolkIIIziaslavych.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CL%5CE%5CLevDanylovych.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CS%5CA%5CSaintMichaeltheArchangel.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CF%5CO%5CFolklore.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CC%5CH%5CChurchoftheTithes.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CC%5CH%5CChurchoftheTithes.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CD%5CO%5CDormitionCathedralinVolodymyr6Volynskyi.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CD%5CO%5CDormitionCathedralinVolodymyr6Volynskyi.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CC%5CA%5CCastles.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CP%5CA%5CPalaces.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CC%5CE%5CCeramics.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CW%5CE%5CWeapons.htm

with a half-moon. Almost 200 medieval variations on the trident have been
discovered.

At Mykhailo Hrushevsky's recommendation the trident of Prince Volodymyr
the Great was adopted by the Little Rada (12 February 1918) and the Central Rada
(22 March 1918) as the coat of arms of the Ukrainian National Republic (UNR)
(see Coat of arms of the UNR). By that act the UNR leaders linked the modern
Ukrainian state with the medieval state of Kyivan Rus’. The Great and Minor state
emblems of the UNR were designed by Vasyl H. Krychevsky. The trident also
appeared on the UNR bank notes, which were designed by Heorhii Narbut, O.
Krasovsky, Vadym Modzalevsky, Krychevsky, and others. It was retained as the
official coat of arms by the Hetman government and the Directory of the Ukrainian
National Republic. The trident with a crossed middle arm was confirmed on 18
July 1918 as the emblem of the Black Sea Fleet. On 15 March 1939 the Diet of
Carpatho-Ukraine adopted the trident with a cross as its official coat of arms. On
19 February 1992, after
the restoration of
Ukraine's independence
in 1991, the Supreme
Council accepted the
trident as the chief
element in the state coat
of arms.

Various versions of
the trident are used by
Ukrainian organizations:
supporters of the
Hetmanite movement and
certain affiliates of the

Ukrainian Catholic
church use a trident with
a Cross, nationalist

organizations  use a
trident with a sword in
the middle (designed by
Robert Lisovsky), and the Ukrainian Native Faith church has incorporated the
trident into its blazing sun emblem.

[This article originally appeared in the Encyclopedia of Ukraine, vol. 5 (1993).]
http://www.encyclopediaofukraine.com

http://symboldictionary.net
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http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CH%5CE%5CHetmangovernment.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CD%5CI%5CDirectoryoftheUkrainianNationalRepublic.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CD%5CI%5CDirectoryoftheUkrainianNationalRepublic.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CD%5CI%5CDietofCarpatho6Ukraine.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CD%5CI%5CDietofCarpatho6Ukraine.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CH%5CE%5CHetmanitemovement.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CN%5CA%5CNationalist.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CL%5CI%5CLisovskyRobert.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/
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Ukrainion Rysanky (Zaster Lgys)

N

((Q@ aster eqq, pysanka, decorating is one of the most interesting
expressions of Ukrainian Folk art. This tradition is very old and its heginnings
reach back to antiquity, when in attempting to understand creation, ancient
people developed myths in which the egg was perceived as the source of life, the
sun and the universe. Although such similar myths are Found in many cultures
of the word, Ukrainians today are one of the Few groups of people who still
strongly adhere to many of the ancient traditions associated with the eqg.

The Ukrainian pysanka (From the word pysaty, to write) was helieved to
p0Ssess an enormous power not only in the eqq itself, which harhored the
nucleus of life, but also in the symbolic designs and colors which were drawn
upon the egg in a specific manner, according to prescribed rituals. The
intricately colored eggs were used For various social and religious occasions and
were considered to be a talisman, a protector against evil, as well as
harbingers of good.

The symbolic ornamentation of the pysanky consists of geometric
motifs, with some animal and plant elements. The most important motif is
the stylized symbol of the sun, which is seen as a broken cross, triangle, an
eight point rosette or a star. Other popular motifs are endless lines, stylized
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Flowers, leaves, the tree of life and also some animal Figures such as stags,
horses or birds. The Ghristian influence brought elements such as the cross,
The church and Fish.

The most popular method of decorating pysanky is the use of the way
resist method or hatik. A specialized instrument called the kistka or ryl'fseis
used to write the design with hot way. The dyes used in The process also had a
symbolic meaning. Red symbolized the sun, life, joy; yellow stood For wealth and
Fertility; green was the symbol of spring and plant life. In the not too distant
past artisans prepared their own dyes using natural products such as the bark
of oak or ash trees, twigs of sour apple trees, safFfron or willow tree leaves.
Today, chemical dyes are used.
http://www.ukrainianmuseum.org/pysanky.html

ﬁlong with  embroidered towels and Vyshyvanka, Ukrainian
Pysanka (Painted Easter egg) is one of the oldest branches of Ukrainian folk art.
The first acquaintance with Ukrainian ornaments reveals common with ornaments
of similar objects from a Tripoli culture.

Ukrainian tradition of painting Easter eggs is rooted in ancient times, when
people have not so much detached from nature. Why the egg? Perhaps that ancient
people struck by the appearance of inanimate objects a new life. The symbolism of
Easter eggs — a symbolism of joy, and so it has come since ancient pagan times to
us. Easter egg symbolized the rebirth of spring nature, warmth and victory of light
over darkness, cold, winter and night. Our ancestors were wise, and thus able to
combine Christianity with ancient beliefs, the idea of combining salvation from the
darkness of the lightest ancient images of the past. That is the adoption of
Christianity Easter eggs, gradually entered on Easter rites, are symbols of Christ's
resurrection. Thus, dyed (dyed in the colors of the rainbow egg) and Ukrainian
pysanky (eggs, painted and painted a variety of signs, that was the kind of
ornamental symbols) are archetypal symbols of infinity in his eternal life
peretvoryuvanosti, promynalnosti-vidrodzhuvanosti in Christianity — God's
resurrection and rebirth nature.

Today Easter egg appears as a work of folk art. Ukrainian pysanky different
ethnographic areas include technical and ornamental features, but have common
genetic and functional principles.

In Ukraine there are several museums, which holds eggs and egg-painting
technology. In Kiev, the National Museum of Ukrainian Decorative Folk Art
department is eggs. The famous museum "Easter egg" in Coloma, in Ivano-
Frankivsk. In Skhidnytsya, Lviv region, recently opened a monument to the egg. A
large egg painted villagers and students of the local school. So they found respect
for ancient traditions and indissoluble spiritual connection to the ancestors, to their
roots.
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Other nations of the world revered the egg and have their own attributes his
praise. And apparently none of the people not told until today its autochthonous
graphic picture of life so clearly, as Ukrainian.

How do the complex multicolored egg with pattern is born? Originally by
pysachok (a special brush) applied to unpainted egg those strips, that elements of
the ornament, which, by design, must be white. Then dip the egg in most lighter
paint, usually light yellow. Then on dry surface painted eggs put wax line, which
should be light yellow color, and then dipped in egg dye, say, dark yellow, then
write the elements of dark yellow and lowered egg to have darker colors - red, then
under to dark cherry, brown or black. Finally the egg is heated in a furnace or hot
water to come down the wax - and Ukrainian Pysanka is ready.

The fame of the beauty and originality of the Ukrainian Pysanka have long
reached the farthest countries. Many foreign museums interested in them. The
largest collection of Ukrainian Pysanky outside of Ukraine is in the Royal Museum
in St. Petersburg, the former Museum of Ethnography of the Soviet peoples in
Krakow and Prague museums.

ICistory of Vbkrainian Rysanka

History of Easter eggs as a symbol of spring nature awakening reaches
daleve in the past and is associated with the ritual of spring revival
zemli.Peretvoryuvaty usual egg Easter Egg on magic in the old Slavic habilis every
woman. Keeper of the hearth was from year to year "update the world." For this
sacred cause it except eggs needed: there's no water, there's no fire, new pots, new
linen cloth, beeswax, candle, paint, broken in two-bone plug, taken with cock
lumps.There's no fire procured host family, there's no water at midnight mistress
took the seven sources. Paints extracted from the petals of flowers, bark, roots and
leaves. Pattern masters not invent and write off of last year's Easter eggs - from
year to year, from grandmothers, great-grandmothers. And to the subjects involved
in the preparation of Ukrainian pysanky, none other than the lady, not even dare to

' . o touch.

So far
our ancestors
wrote Eggs .

This

' tradition has
- for  nearly
| 8000 years.
2¥ Of course,
. eventually
writing rules
simplified.
Water is
simple,
boiled,
Easter eggs

pysanky -
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specially made as a small metal funnel, and paint are taken as "from God and from

the people." But tradition had passed all odds and managed to survive to this day.
http://unknownukraine.com/ukrainian-pysanka/
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é. &m[, translate and retelf b:}/ your own words in Frz'ey[:

Bruids

"Two  Druids" -  19th-century
engraving based on
a 1719 illustration by Bernard de
Montfaucon.

@n the Celtic

religion, the modern words
Druidry or Druidism denote
the practices of the ancient
druids, the priestly class in
ancient  Celtic  societies
through much of Western
Europe north of the Alps and
in the British Isles. Druidic
practices were part of the
culture of all the tribal peoples
called Keltoi and Galatai by
Greeks and Celtae and Galli
by Romans, which evolved
into modern English "Celtic"
and  "Gaulish".  Modern
attempts at reconstructing practicing Druidism are called Neo-druidism.

From what little we know of late druidic practice it appears deeply
traditional, and conservative in the sense that the druids were conserving
repositories of culture and lore. It is impossible now to judge whether this
continuity had deep historical roots and originated in the social transformations of
late La Tene time, or whether there had been a discontinuity and a druidic religious
innovation. The etymological origins of the word druid are varied and doubtful
enough that the word may be pre-Indo-European. The most widespread view is that
"druid" derives from the Celtic word for an oak tree (doire in Irish Gaelic), a word
whose root also meant "wisdom."

From what little we know of late druidic practice it appears deeply
traditional, and conservative in the sense that the druids were conserving
repositories of culture and lore. It is impossible now to judge whether this
continuity had deep historical roots and originated in the social transformations of
late La Tene time, or whether there had been a discontinuity and a druidic religious
innovation. The etymological origins of the word druid are varied and doubtful
enough that the word may be pre-Indo-European. The most widespread view is that
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"druid" derives from the Celtic word for an oak tree (doire in Irish Gaelic), a word
whose root also meant "wisdom."

Their influence was as much social as religious. Druids used not only to take
the part that modern priests would, but were often the philosophers, scientists, lore-
masters, teachers, judges and councillors to the kings. The Druids linked the Celtic
peoples with their numerous gods, the lunar calendar and the sacred natural order.
With the arrival of Christianity in each area, all these roles were assumed by the
bishop and the abbot, who were never the same individual, however, and might
find themselves in direct competition.

Our historical knowledge of the druids is very limited. Druidic lore consisted
of a large number of verses learned by heart, and we are told that sometimes
twenty years were required to complete the course of study. There may have been a
Druidic teaching center on Anglesey (Ynys Mon) centered on magical lakes, but
what was taught, whether poetry, astronomy or whether possibly even the Greek
language, is conjecture. Of their oral literature of sacred songs, formulas for
prayers and incantations, rules of divination and magic, not one verse has survived,
even in translation, nor is there even a legend that we can call purely druidic,
without a Christian overlay or interpretation.

Much traditional rural religious practice can still be discerned beneath
Christian interpretation, nevertheless, and survives in practices like Halloween
observances, corn dollies and other harvest rituals, the myths of Puck, woodwoses,
"lucky" and "unlucky" plants and animals and the like. Orally-transmitted material




may have exaggerated deep origins in antiquity, however, and is constantly subject
to influence from surrounding culture.

&mtm 3ourc (0 )

@n Caesar's Gallic Wars, are found the first and fullest account of the
Druids. Caesar notes that all men of any rank and dignity in Gaul were included
either among the Druids or among the nobles, two separate classes.

The Druids constituted the learned priestly class, and they were guardians of
the unwritten ancient customary law and had the power of executing judgment, of
which excommunication from society was the most dreaded. Druids were not a
hereditary caste, though they enjoyed exemption from service in the field as well
as from payment of taxes. The course of training to which a novice had to submit
was protracted. All instruction was communicated orally, but for ordinary purposes,
Caesar reports, the Gauls had a written language in which they used the Greek
characters.

No druidic documents have survived. "The principal point of their doctrine",
says Caesar, "is that the soul does not die and that after death it passes from one
body into another". This led several ancient writers to the unlikely conclusion that
the druids must have been influenced by the teachings of the Greek philosopher
Pythagoras. Caesar also notes the druidic sense of the guardian spirit of the tribe,
whom he translated as Dispater, with a general sense of Father Hades. Writers like
Diodorus and Strabo with less firsthand experience than Caesar, were of the
opinion that this class included Druids, bards and soothsayers.

Pomponius Mela is the first author who says that their instruction was secret
and carried on in caves and forests. We know that certain groves within forests
were sacred because Romans and Christians alike cut them down and burned the
wood. Human sacrifice is sometimes attributed to Druidism; it was an old
inheritance in Europe, (although this might be Roman propaganda). The Gauls
were accustomed to offer human sacrifices, usually criminals.

Britain was a headquarters of Druidism, but once every year a general
assembly of the order was held within the territories of the Carnutes in Gaul.

Cicero remarks on the existence among the Gauls of augurs or soothsayers,
known by the name of Druids; he had made the acquaintance of one Divitiacus, an
Aeduan. Diodorus informs us that a sacrifice acceptable to the gods must be
attended by a Druid, for they are the intermediaries. Before a battle they often
throw themselves between two armies to bring about peace.

Druids were seen as essentially non-Roman: a prescript of Augustus forbade
Roman citizens to practise druidical rites. In Strabo we find the Druids still acting
as arbiters in public and private matters, but they no longer deal with cases of
murder. Under Tiberius the Druids were suppressed by a decree of the Senate, but
this had to be renewed by Claudius in 54 CE.

In Pliny their activity is limited to the practice of medicine and sorcery.
According to him, the Druids held the mistletoe in the highest veneration. Groves
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of oak were their chosen retreat. When thus found, the mistletoe was cut with a
golden knife by a priest clad in a white robe, two white bulls being sacrificed on
the spot.

Tacitus, in describing the attack made on the island of Mona (Anglesey or
Ynys Mon in Welsh) by the Romans under Suetonius Paulinus, represents the
legionaries as being awestruck on landing by the appearance of a band of Druids,
who, with hands uplifted towards heaven, poured forth terrible imprecations on the
heads of the invaders. The courage of the Romans, however, soon overcame such
fears; the Britons were put to flight; and the sacred groves of Mona were cut
down.After the 1st century CE, the continental Druids disappeared entirely, and
were only referred to on very rare occasions. Ausonius, for instance, apostrophizes
the rhetorician Attius Patera as sprung from a race of Druids.

Larly Druids in Dritain

@he story of Vortigern as reported by Nennius is one of the very few
glimpses of Druidic survival in Britain after the Roman conquest. After being
excommunicated by Germanus, the British leader invites twelve Druids to assist
him. In Irish literature, however, the Druids are frequently mentioned, and their
functions in the island seem to correspond fairly well to those of Gaul. The
functions of Druids we here find distributed amongst Druids, bards and poets, but
even in very early times the poet has usurped many of the duties of the Druid (at
least to judge from poetry) and finally supplants him with the spread of
Christianity.

The most important Irish documents are contained in manuscripts of the 12th
century, but the texts themselves go back in large measure to about 700.

In the heroic cycles the Druids do not appear to have formed any corporation,
nor do they seem to have been exempt from military service. Cathbu (Cathbad), the
Druid connected with Conchobar, king of Ulster, in the older cycle is accompanied
by a number of youths (100 according to the oldest version) who are desirous of
learning his art.

The Druids are represented as being able to foretell the future: before setting
out on the great expedition against Ulster, Medb, queen of Connaught, goes to
consult her Druid, and just before the famous heroine Derdriu (Deirdre) is born,
Cathbu prophesies what sort of a woman she will be.

Druids also have magical skills: the hero Cuchulainn has returned from the
land of the fairies after having been enticed thither by a fairywoman named Fand,
whom he is now unable to forget. He is given a potion by some Druids, which
banishes all memory of his recent adventures and which also rids his wife Emer of
the pangs of jealousy. More remarkable still is the story of Etain.

This lady, now the wife of Eochaid Arem, high-king of Ireland, was in a
former existence the beloved of the god Mider, who again seeks her love and
carries her off. The king has recourse to his Druid Dalgn, who requires a whole
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year to discover the haunt of the couple. This he accomplished by means of four
wands of yew inscribed with ogam characters.

The following description of the band of Cathbus Druids occurs in the epic
tale, the Tain bo Cuailnge: The attendant raises his eyes towards heaven and
observes the clouds and answers the band around him. They all raise their eyes
towards heaven, observe the clouds, and hurl spells against the elements, so that
they arouse strife amongst them and clouds of fire are driven towards the camp of
the men of Ireland. We are further told that at the court of Conchobar no one had
the right to speak before the Druids had spoken. In other texts the Druids are able
to produce insanity.

ﬂruz’cfs in ‘Ghiristian Literature

@n the lives of saints, martyrs and missionaries, the
Druids are represented as magicians and diviners opposing the
Christian missionaries, though we find two of them acting as
tutors to the daughters of Loegaire mac Neill, the High King,
at the coming of Saint Patrick. They are represented as | A
endeavouring to prevent the progress of Patrick and Saint 3

Columba by raising clouds and mist. Before the battle of iliole It |
Culdremne (561) a Druid made an airbe drtiad (fence of s §ek ¢ {9
protection?) round one of the armies, but what is precisely st T & |
meant by the phrase is obscure. The Irish Druids seem to have =i
had a peculiar tonsure. The word drtu is always used to render o ¥
the Latin magus, and in one passage St Columba speaks of
Christ as his Druid.

ﬂruz’c{' &ew'vaf
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illiam Stukeley created this version of a Druid - shortening the beard,
removed the mistletoe, turned the bag at his side into a sort of bottle or gourd, and
placed an axe-head in his belt.

In the 18th century, England and Wales experienced a Druid revival,
inspired by e. g. John Aubrey, John Toland and William Stukely. There is strong
evidence to suggest that William Blake was involved in the Druid revival and may
have been an Archdruid.

Aubrey was the first modern writer to connect Stonehenge and other
megalithic monuments with Druidry, a misconception that shaped ideas of Druidry
during much of the 19th century.

Modern Druidic groups have their roots in this revival, and some claim that
Aubrey was an archdruid in possession of an uninterrupted tradition of Druidic
knowledge, though Aubrey, an uninhibited collector of lore and gossip, never
entered a corroborating word in his voluminous surviving notebooks.
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Toland was fascinated by Aubrey's Stonehenge theories, and wrote his own
book, without crediting Aubrey. He has also been claimed as an Archdruid. The
Ancient Druid Order claim that Toland held a gathering of Druids from all over
Britain and Ireland in a London tavern, the Appletree, in 1717.

The Ancient Order of Druids itself was founded in 1781, led by Henry Hurle
and apparently incorporating Masonic ideas.

A central figure of the Druidic revival is Edward Williams, better known as
Iolo Morganwg. His writings, published posthumously as The Iolo Manuscripts
(1848), and Barddas (1862), remain influential in the contemporary Druidic
movements. Williams claimed to have collected ancient knowledge in a "Gorsedd
of Bards of the Isles of Britain" he had organized, but in the 1970s, draft
manuscripts of the texts were discovered among Williams' papers, exposing the
texts as his own compositions.

ﬂruz’ﬂm %d'ar'}/

Y
N
@Ko dern Druidism (a.k.a. Modern Druidry) is a continuation of the 18th-
century revival and is thus thought to have some, though not many, connections to
the Ancient Religion. Modern Druidism has two strands, the cultural and the
religious. Cultural Druids hold a competition of poetry, literature and music known
as the Eisteddfod amongst the Celtic peoples (Welsh, Irish, Cornish, Breton, etc).
Modern religious Druidry is a form of Neopaganism built largely around writings
produced in the 18th century and later, plus the relatively sparse Roman and early
medieval sources.

It is not always easy to distinguish between the two strands, because
religiously-oriented Druid orders may welcome members of any or no religious
background while culturally-oriented orders may not inquire about the religious
beliefs of members. Both types of Druid order, then, may contain both religiously-
oriented and non-religiously oriented members. Many notable Britons have been
initiated into Druidic orders, including Winston Churchill. Churchill's case
illustrates the difficulty of distinguishing between the two strands, because
historians are not even certain which order he joined, the Ancient Order of Druids
or the Ancient and Archaeological Order of Druids, let alone for what purpose he
joined.
http://www.crystalinks.com/druids. html

N\

84



85



7- &ad; translate
and retel/ @ your own
words in Erief‘

BoaxgH

BHEpAHI  Borom  AwaH,
MOCEPEAHHKH MK HEBOM 1
3EMAEK, RHKOHABLI ROAI
EOriR.

YapiRHHKH,  BMiAH
FAAATH MO COHLLK, MICALLK 1
30pAM, MTAXAX, TBAPHHAY
TOLLO.

IlaaneTH Ta 3ipkH B
3AAEKHOCTI RiA
PO3TALIYBAHHA X HA HERI,
MAKThH BEAHKHA BMAHR HA
AAHHY, HAAIAAKTH OAHHX
OCORAHRHM AAPOM PO3YMY.
Toal B ui Aywi HeBecHi
CRITHAA BRAHRAKTh
30PAHHA AYX MPEAKIR. AHppin Wnwkin — Bonxse

T aknmu My A0BHMH
BAACTHROCTAMH BOAOAIAH BOAXBH. BOAXBH, ARO AK TX L{€ HASHRAKTh KYAECHHKH, —
AARHLOYVKPATHCLKI 2KEPLY, OBPAHL BOriB Ta BHKOHARL IXHKOI BOAI. B Hapoai Tx 34
MPOPOLLTRA HAZHRAAH LLE RILLHMH AARMH. TTI3HARLIH BEAHKI TAFHH CRITY, ROAXRH
CTARAAH AASl CROMO OTOMEHHA AKALMH HEAOCAKHO RHUHMH, RO IX ovam
RIAKPHRAAHCH IHLWI CRITH, IHLLI L{IHHOCTI.

ITi3Hiwe Bijp HHY MIWAH IHWT MAPIBHHKH—BOPOXKEHTH — TOETO Ti, W10
ROPOKATH; 3HAXAPL — T, L0 3HAKTh MPO HEAYTH TA MAAEYTHE; RIABMAKH, BIAVHH,
BIABMH — T1, W0 BMIKWTh MapyBaTH. T0 MI3HIWE BOAXBIE — KYAECHHKIE CTAAH
HECMPABEAAHBO HAZHBATH CAYTAMH HEMHCTOT CHAH.

Boru wasxom pi3HHY NPHPOAHHY ARHLL, RHPANKAKTH CROK BOAK AAAM, & Tm v
CBOK MEPTY 3AAHILAETHCA AHILE 3P03YMITH TA MOACHHTH TE MH 1HWE ABHULE. Bei
T1 MYAECHL PeMl, AKI RIABYBAKTKHCA HA 3EMAL, PaHI GOPMYOTKHEA B LapcTRI Bora.
BoAXBH BOAOAIAH TAKHM AAPOM PO3YMITH AAHE EOrAMH 3HAMEHHA, & TOMY CTAAH
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MOCEPEAHHKAMH MK 3EMAEK 1 HEEOM, LLLOE 3EEPEMTH TAHHY KHTTA 1 CMEPTI AAS
AKAHHH.

Kepui B AaBHIF OplaHI HAAEKAAH A0 HARBHLLOrO CTAHY CYCMIARCTRA, CROIMH
3HAMHHMH  AYXORHHMH 3HAHHAMH CAVZKHAH HOMY, EO BMIAH BOAOAITH PO3YMOM
AAHHH. BOHH EYAH HOCIAMH TA XPAHHTEAAMH BIPH MPEAKIR, BO3HOCHAH MOAHTRY
BOrAM, BHKOHYRBAAH KEPTROMPHHOWIEHHA TA ROPOXKIHHA. Bipomo, wio B vacH
KHigchKoT Py¢l ROAXBH BHCTYMAAH MPOTH MY2KOT BIPH 1 BILYRAAH, WO 11 MPHAHATTA
MPH3BEAE A0 TAKKHY HACAIAKIR, MPOTArOM THEAML POKIB. Ta HE 3BAXKAKMH HA TE,
CKIABKH MYK Ta CTPAKAAHL MPHHECE MYZKA BIpA HAULAAKAM T, HAPOA PO3IPRE Ti
34Ai3HI peairifini aaHuror. IIpopouTRO MyAPHX BOAXRIR 3BYBAETHCA HHHI!

Kpeur — TOA, WO NPHHOCHTH KEPTBH. B1jy I1HWHY AWAEH KEPL]
RIAPIZHAAHCA EIAHM OAArOM Ta AOBFHM BOAOCCAM, BOHH MAAH MPABO BIAMYCKATH
AOBrY BopoAy. KoxkHe naem’s Mn noceAeHHA B APERHIF OplaHl MAAO CBOrO ROAXRA.
Vcix ix oM0ABAR roaoBHHf BoAXE — sKpeub A€pKagRH, AKHIA BYB EAH3BKHM A0
KHA3A. ATPHEYTAMH BOAXBIR EYAH MPACAHUA, 3 CROEPIAHHM OKOM —AIPOMKOW 3
ACTPAARHHMH  3HAKAMH  (Mmicaun, coHun, Cy3ip’iR)  AAA  CHOCTEPEXKEHB 34
HEEECHHMH CRITHAAMH, A TAKOXK PI3HI CHMBOAH, *K€3AH... dKePL 3aBXKAH 13 COROK
HOCHAH KE3A 3 HAREPWAM 3 KiAbKOMa A3BiHoukamu. Ilpn yaapax naanuetw or
3EMAKD CTROPHBABCA MEAOAIFMHHA 3BYK, AKHHA CAYKHE AAA BIAAAKYBAHHA 3AHY
AYXiB. BOHH KHAH B AlCa EIASl BEAHKHY PIMOK, CEPEA AYXMAHHX KBITIB, MTAXIR TaA
3BI1pIR. Tam BOAXBH Ta iX YMHI YHTAAH CRALULEHHT KHHIH, MPHHOCHAH HERY MOAHTEH,
a Boram kepTeH. IInan anwwe oAy, TaAH OBOMI TA KOPEHL, & AOXKEM IM CAYKHAO AHCTH
Ta TPARA.

TiAbkH BOAXBH MAAH MPARO BXOAHTH A0 CBATHAHULA. OKPIM BOAXBIB—
MOAOBIKIR, EYAH TAKOXK XKIHKH — ROAXBHHI, AKI MPHPEKAH CEBE AAA CAVKIHHA EOram,
Ta CTAPI KIHKH, AKI BIAXKHAH CBOE MOAPYKHE KHTTA. dRIHOK, AKI BMIAH MAKAYBATH
TA MEPEARAMATH MAHEYTHE, HAZHBAAH MOTROPAMH AEO MOTBOPHHUAMH, EO BOHH
BMIAH <KTBOPHTHD MyAeca. Ilican 3anpoBAAKEHHA MyKOI XPHCTHAHCKKOL BIPH L€
CAORO CTAAO BXKHEATHCHA 3 HEFATHEHHM 3AEAPBAEHHAM. AARHI KEPLT BYAH AOCHTH
BHCOKOOCBIAMEHHMH 0CORAMH B OplaHl. BOHH FOROPHAH, LLO TOM, XTO € BIARHHM HA
3€MAL, 3AAHLIAETHCA TAKHM 1 B 30pAHOMY LLAPCTRI.

IIpH CNPHAHHI LAPCTBA AYXA MPEAKIE BOAXBH AOCKOHAAO 3HAAH AIKYBAALHI
RAACTHROCTI TPAR TA BOAOAIAH CEKPETAMH AORrOAITTA. BiA BOriR ROHH 3HAAH, LLO
€ EAraTo BHAIR TPABH TA KAMIHHA, 3 AOMOMOrOK AKHX AAHHA MOXKE MOCTIAHO
MPOAORKYBATH COR1 KHTTA. Ta L€ CEKPET 0CORAHRO TPHMARCA HHMH B TAEMHHLL,
IHAKLIE HHM MOFAH B CKOPHCTATHCA 3A1 CHAH. A, 3HAKMH HOMO TAEMHHLK BOHH
MIWAH B \f HACTYM HA CAMHY BOriB. TemHI CHAH CHABHI TIABKH B TEMPARL OCh MoMY
KEPTEH EOram, XpAHHTEA] BIPYBAHB MEPEAABAAH YEPES BOMOHb, AKHI 3ABKAH rOpi&
Y AATAP1 Xpamy. JABAAKH LLOMY EOKECTRBEHHOMY BOFHIO AVXH AOEPA CTAKThH LLE
CHABHILLIHMH.

ITi3HATH CRIT MOXKHA AHLLE AVLIEN, AKA, CHIAKYIOMHCh 31 CBITOROK AVLUE
30PAHOrO LAPCTRA MPEAKIR, 3AHRAETHCA 3 TIAOM.
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3HAMH BAACTHROCTI METAAIR, KAMEHIB, MOAHTE, 3AMORAAHb, 3RIPIB, TPAR,
Arij 1 BChOro CYLLOro, L0 NOXOAHTH B1) EOriB, TA BHKOHYHOMH BOAK BCERHLIHBOr,
ROAXBH TROPHAH MyA€ca. OCh AEAKI 3 HHYX: MOrAH 3YMHHHTH X1A COHUA B HERI, ARO
3ATEMHHTH HOro MOBHHM micAuem. ILe BOHH, BOAXBH, MEPLIHMH, 34 31PKAMH
BRH3HAMHAH HAPOoAKEHHA [eyca XpHeTa. BmiaH 3a4apOBYRATH BEAHCKABHLL Ta FPIM,
Akl nocHaae 3 HeBa Bor Ilepyu. 3Haan TPABH, AKI TAMYIOThH KPOR, TA 3aTAMYIOThH
PAHH; 3HAAH, LLOE RIAHOBHTH CHAY TiAA, HA TX MEPEKOHAHHA TPEEA MHTH CBLKY KPOR
REAMEAA, AKA ELKHTh 13 paHH. BMIAH POEHTH CMOAYKH 13 M ACA 3MIft Ta 3BIPIR, L0
AABAAD MOKAHRICTH OMOAOAHTHCA, A 1HOAI MOBEPTAAH HARITh MOAOAICTh. 3HaAH
MOMY AER EOIThCA MIBHA, 1 MOMY 3MII XOBAKWTKCA TA CKPYMYKOTHCA, KOAH COHLLE
nepesyrae B ¢y3ip’i Paka. Yomy wkypa BREHTOro BOBKA PYHHYE 1 MOFAHHAE LIKYPY
oreMkH? oMy MAPHIT MPHTArYE 3AAi30 TA MOMY 14 BAACTHRICTE MPHIHHAECTHCA,
KOAH MIAHECTH A0 HBOrO aAMa3? 3HAaAH, A€ POCTE TPARA, MOMPOBYRARIIH KO
MOPKHA CMOKIFHO XKHTH E€3 TKi 1 BOAH ABAHAALATH AIR?

BoAXBH CTROPHAH BYEHHA 1Ppo OKO — MPHILEALUA 3 AAAEKHX FAAAKTHK 1
MOACHHAH, XTO TROpeub Bupito, BeecriTy, HERA, 3emal. BoaopiMH BaraThma
MOBAMH, &, 3HAMHTh, 1 3HAHHAMH CBITY, 34pA30M ABAAH 1 NP0 AYXOBHHH CRIT
NPHAAEWHLOT VKpaiHn. IIam’ATh HAPOAY 3EEPEraa E€3AIM OEPAAOBHX MICEHH Ta
3AMOBAAHL, AKI B AABHI MAaCH EYAH MOAHTBAMH. BOAXBH KOPHCTYRAAHCA
CTAPOAABHIMH  KHHFAMH —  MHChMEHAMH:  KOCTpoAOria>, <«K3Be3A0M0T>,
KTpomornk>, <«KKoaapHHk>>, <«KBoaxoruiik>», <«KGuocypeus>, <KIIyTHHK>,
«KAiveRHHK», KTparHHK», K3iaefiHHK», KILBITHHK». GTAPOAARHI KEPUL €
ABTOPAMH <<KB€A€COROT KHHIH>>, ACKOABAOROIO AITOMHCY TA THCAM, A MOXKE 1 COTHI
THCAM MOAIBHHY, AKI HE 3REPErAHCH HHHI. BOHH € TROPUAMH BEAINCHKOT KYABTYPH,
AKA € HAACTAPOAARHILIOW MAM’ATKOKW AKWACTBA. BeAH o03HAMAE <KAOCTORIPHI
3HAHHAD, HAMHCAHHA AKHY MpHMAAAE HA IT 1 noMaTok I THCAYMOAITE A0 H.E., XO¥aA
ROHH B YCHIA HOPMI CKAAAEH] 3HAMHO paHilE. BEAIRChKA M1oAOria HAPOAHAACA HA
MOBEPEXKI AHINPA, A€ CTOITh TAEMHHYHI Ta YapiRHHI rpap Kua. Tam uge 1 Huui
3eepiracThca Xpam Vkpaincnkoi Ay, Bo came Tam, pe unymian GRAWLEHHI rai, A€
THCAML AI'T TOMY AHBHAHCA XPAMH MPEAKIR | 30pAHE HEEO, MPHHOCHAH CROK 1 HALLIY
KEPTRY COHAMHHM EOram RBOAXBH. To RXKE MicAR  AYXOBHOIMO CKAAIMEHHA
MPAAIAIRCHKOT BIPH M\PKOBIPLI XPAM CTAAH HA3ZHBATH HE3PO3YMIAHM CAOBOM
KKAMHLLED.

AAA BLIIAHYBAHHA HARBHULHY HEBECHHX EOrIR \ OpiaHl BYAYBAAHCA MY AORI
Xpamu. GRATHHI cTaRHAH HAa vecTh IlepyHa, Xopca, Aaxkgora, Grapora, TposHa,
AaaH, Beaeca Ta 1HWHY BOriR. 3AERIABLLONO TO EYAH AEPER’AHI, AA€ EYAH 1 KAMIHHI
Ta MAPMYPOBL. BCEPEAHHI XPAM AIAHBCA HA AB1 MACTHHH. GTIHH MNEPEAHBOT
MACTHHH AK BCEPEAHH], TAK 1 30BHI MPHKPALIAAHCA PI3LEAEHHMH Ta
P03 APEORAHHMH 30EPAKEHHAMH CRALLLEHHHX PEMER: POraMH 3BIPIR, i M€penam,
BAMPAHHMH TKIAHHHAM.H... GBATHAHWLE, B Akomy ¢ToAR T'oaorHHit Bor, HarkoAo
AKOr0 CTOAAH 30EPAKEHHA THLIHY BOriB, BIAAIAAAOCA R1A MEPEAHBOT HACTHHH Xpamy
MOTHPMA PI3LEAEHHMH CTOBMAMH. I[OBEPX CTIH Ta CTORMIE B1A CAMOI MOKPIBAL
CMYCKAAHCA PO3KILIHI 3aBICH. Xpam EYAYBAAH, WLOE CBATHAHLLE EYAO HA CXIA BiA
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BXOAY, EO XTO MOAHTHCA EOFAM, MAE MOAHTHCA A0 CXOAY COHUA. Xpam EYRB
MPHTYAKOM KOXKHOMY, XTO MI3HAR CBOrO EOra.

APERHI KEPLLT POBHAH 30EPANKEHHHA BOrB TAKHM MHHOM, LLOE HA HhOFO MAB
BOAHE AYX 30pAHOrO HERA. I'onoRHHI Bor BYR LLEAPO 03A0BAEHHI CPIEAOM, 30A0TOM
TA AOPOFHM KAMIHHAM, BEO AOEPL AYXH 31pOK TOAI AWEHAH CEAHTHCA B Hhomy. B
cmAKYRAHHI 3 ToAoBHHM Borom BoAXBH — MPANPAAARHI XPAHHTEAL TARH AAA

CYMACHOr0 1 MAHEYTHROr0 — ROICTHHY TROPHAH CHPARKHI Yy AECA.
[BoitroBuu 2005]

AABHBOVKPATHCKKI KEPLL,

CAVKHTEAI
AZHMHHLLKOrO
PEAIMIAHOrO KYABLTY.
Hocii CTAPOAABHKOT

VKPATHCHKOT KYARTYPH A
AYXOBHOCTI,  HAPOAHOT
MEAHUHHH, 3HAHL 3

ACTPOHOMII,

MATEMATHKH, reorpadii,
EVAIBHHILTRA TOLWL.
Boaopian, 5K MPARHAO,
EAraThMa MOBAMH,
30KpEMA APAECKKOH,

AATHHCLKOKW, PELLKOL,

HIMELLKOK, RIPMEHCHKOW Ta 1H. OGrnpHAAH PO3RHTKOBI TOPriBAl, PEMECEA,
HAAAFOAKEHHIO  AHMAOMATHMHHY CTOCYHKIR  AABHIX VKPATHUIE 3 CYCIAHIMH
HAPOAAMH,

ABaaH PO AYXOBHHE PIREHB AARHIX YKPATHILIR, NP0 EYAIBHHILTRO KAMHLLY TA
AOTPHMAHHA AZHMHHLLLKOrO KAAEHAAPA, MPO OXOPOHY CRALLEHHHX AICIR, raig, pIK.
Iepwodinocodpr UHRIAIZOBRAHOrO CRITY. GTROpHAH BMEHHA Mpo Aemiypra —
IlepioTROPUA 3EMAL 1 BCHOr0 AOBKOAHLIHKOFO CRITY — MPHILEABLA 3 AAAEKHY
FAAAKTHK.

TrOpUI CTAPOAABHROMO YKPATHCHKOrO MHChMA, KIABKOX AABHLOYKPATHChKHY
AOKHPHAIBCHKHY ABETOK (TPHMIALCKKA, <KIBAHOBE MHCLMOD>, KEYKBHUAD Ta iH.).
ABTOPH <<KBeAECOROT KHHIH>>, ACKOALAOBOIO AITOMHCY.

Ile 3a Tpuniancukoi Aok (IV THeavoaiTTa A0 P. X.) Boaxgn cTBOpHAH
AEMOrPABIMHY KOHUEMLIK, KOTPA HE AO3BOAAAA MEPEHACEARTH HAAAHIMPAHCKKI
PETIOHH, A€ MELIKAAH BArATOAITHI NAEMEHA H POAHHH. BHACAIAOK Lboro BoAaxeH
ULOTPHPOKH BAALUITORYBAAH KEPEEKYRAHHHA, 34 AOMOMOrOK AKOro GhopmyraaHcH
monopl oruHHH IIEPEGEACGHILIE «HA HOBI 3€MAI». Tak nip nporopom
BoaXBIR AABHBOYKPATHCHKI MAEMEHA H OBLHHH 3aceasan [upiw, AeconoTamiio,
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Maay Aziv, IaaecTuny, Cruner, Higuivuy I'Taaiv, ocTie KpiT, 3axiauy Cepony.
BoaxeH cnpraAAn NoRHI KoaoH13awil Baakaw.

BoAOAIAH CEKPETOM AORMOAITTA Ta AIKYBAHHA TPABAMH, LLO OEEPIrand
AABHIX YKPATHUIE A0 988 p. B1p €nipemiri 1 XROPOE.

GTROPHAH  ACTPOAOIIMHY MEAHUHHY  (AIKYBAHHA AWAHHH 3 BPAXYBAHHAM
MAAHET 1 31pOK TOLLD), SHAHHA 3 AKOT KYAH BTPAMEH micasn 988 p.

BoAXBH MORCAKMAC 1 CYBOPO ABAAH MPO AOTPHMAHHA 3aKkoHIR BIYA.

Ipo Boaxeir gnepuwe srapye Bigaia (Hogutt 3agiT).

3 988 poky BoaxRH 343HAKTH Bi3HMHOrO 3HHLLEHHA, BCIAAKOrO MOHIHHA
NEPECAIAVBAHA.

OMOABAAH  AHTHHEOAAABHI  HAPOAHI BHCTYNMH 3  METOK OEMEXKHTH
MOHAPXIMHY BAAAY KHA3IR, BIADOAHTH BAAAY BIMA Ta A3HMHHULKY Bipy. IIogcTAHHA
Boaxgig kopcToko npuayiuyraanca (Gyapaancake nogcranua 1024 ., Knircnke
nogcTaHHA 1068—69 pp. Ta iH.).

3 BHHHUIEHHAM BOAXBIR EYAH BTPAMEHI HAYKOB] 3HAHHA YKPATHUIBE 3
HALLIOHAABRHOT 1CTOPIT, KYARTYPH, KOCMOAOrLl, Midoaorii, inocodii, HAPOAHOI
MEAHLHHH, EKOAOrLI, TEXHOAOrIT PAAY pPeEMECEA Towlo. 988 pik CTAR MOMATKOM
€KOAOMMHOT Ta pemorpadivHoi kprsn Ha Vkpaini. (3a A. Guaenkom Ta IL
TpouULHHHM ).

[[Tnaunnaga 1993]
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8. tomfare the inférmatz'on about the two nations and féuntf out
common féatureef and’ tfzﬁérence. Jo do this task Jar(yoer/}/ - ﬂnc[ out the
additional inférmatz'on. agetef[

Common Qiffevent
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	Волхви 
	Планети та зірки в залежності від розташування їх на небі, мають великий вплив на людину, наділяють одних особливим даром розуму. Тоді в ці душі небесні світила вливають зоряний дух предків.                                         Андрій Шишкін – Волхв 
	Такими чудовими                                                  
	властивостями володіли волхви. Волхви, або як їх ще називають кудесники, — давньоукраїнські жерці, обранці богів та виконавці їхньої волі. В народі їх за пророцтва називали ще віщими людьми. Пізнавши великі тайни світу, волхви ставали для свого оточення людьми недосяжно вищими, бо їх очам відкривалися інші світи, інші цінності. 



